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PREFACE

This study of the Chrau language is based on field
work in a Chrau village (B3giéng, Binhtuy) in 1959-60,
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gle informant but had occasional contacts with other Chrau
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Chapter 1

THEORETICAL NOTES

. Hierarchy
- Bimodalism

=
W P b=

Grammatical inventories

Partially following Pike (1954-60) we assume language
to be composed of a hierarchical bimodal complex, with a
limited set (inventory) of overt structures which are uti-
lized in various ways in the formation of transformational
paradigms. A distinction between emic and etic structures
is posited in both phonology and grammar.

The modal hierarchical structure posited for Chrau

. may be diagrammed roughly as in Fig.l.

1.1 Hierarchy

Levels: Specific languages may have different levels in
their hierarchies, though the diagram in Fig.l is probably
fairly representative for many languages. Other languages
may combine, add, or omit particular levels. And within a
language the same levels may not apply tﬁroughout (cf.Day
1966:15-16).

Basic units: Phonemes and lexemes are considered the ba-

sic, or lower threshold, units of the phonological and
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lexical modes respectively. They are the smallest units
which are pronounceable or usable alone. By this I mean
that a phonological feature such as nasality cannot occur
alone - features of voice, pitch, degree of closure, or
point of articulation are necessarily simultaneous. Simi-
larly a lexical feature such as person in the Greek verb
does not occur alone but requires simultaneous number,
tense, or mode features. And in Chrau kin terms, the sex
features require simultaneous age features. So phonemes
and lexemes are considered the basic units for their hier-

archy.

Features: Phouological features such as pitch (e.g. in
Chinese and Mixtec) or nasality (e.g. in Terena and Sun-
danese) may carry lexical meaning, so that they have some-
imes been classified as full phonemes. An alternate sug-
gestion would be to give both phonemes and features a place
on the hierarchical threshold; these lexeme-carrying fea-
tures can then be handled as a normal example of non-con-
grulty between lexical and phonological modes. Both phon~
emes and features can serve in distinguishing lexemes. In
an unstable system (cf.$3.7) description by phonemes and
features may not do full justice to the synchronie data.

Freedom: A single phoneme or single lexeme is generally
uttered by itself only in hypostasis. A phonological syl-
lable or lexical phrase is a minimal construct and is more

easily uttered. But it is not until one reaches the
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levels of phonological word or lexical clause that there

is normal utterability.

Slot-filling: In a hierarchy of the sort visualized (cf.
Longacre 1966), units on a lower level normally fill slots
in a higher level construction, as phonemes fill slots in
a syllable, and phrases fill slots in a clause. But in
the lexical mode it is not necessary that a slot always
be filled by a unit of the next lower order, but may be
filled by units of a higher, the same (§5.4), or any lower
order, in theory indefinitely recursive. The phonological
mode generally follows down the hierarchy in straightfor-
ward fashion, as there is neither the large inventory of
units nor the need for recursive complexity that is en-

countered in the lexical mode.

Level-skipping: Let it be noted that in both phonological
and lexical modes there may be features or basic units
which do not enter into the levels immediately above them,
but which enter directly into higher levels as markers,
connectives, or meaning bearers on that higher level. 1In
the phonological mode these would be items such as the lack
of release marking word closure in Thai (Henderson 1949),
or the contrastive stresses marking English stress groups,
or the intonation on a Chrau intonation group (84). In the
lexical mode there would be items such as conjunctions on
any of several lexical levels in English, or final particles

on the clause or sentence levels in Vietnamese and Chrau
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(86.9). It might appear that phonological items in this

sort of usage are always features, and lexical items 1in

this usage are always lexemes.

Polysystemism: The "once a phoneme always a phoneme"
dictum is overly rigid. We would subscribe, rather, to

a position allowing for neutralization in situations

where it would more easily handle the data, or allowing
polysystemism where phoneme inventories vary considerably
from slot to slot as happens frequently in Southeast Asia
(cf.83.4; 3.6; 3.8). Sequential polysystemism is essen-
tially a slot-and-class approach similar to tagmemics in
that each slot in the syllable (or word) is considered to
be filled by its own unique class of fillers; Identical

or near-identical classes are combined, and rather differ-
ent classes are left distinct, and no necessity is felt for
cross-identification between similar items in different
classes. Thus the English verb show need not be identi-
fied with the noun show, and in Vietnamese initial f need
not be identified with final p, and ir Thai the debate over
whether the final stops are voiced or voiceless becomes

meaningless.

Tagmeme: I use the term "tagmeme" (Pike 1¢58) when refer-
ring simultaneously to a specific slot and its class of

fillers. This term may be used at any level of either mode.



l.2 Bimodalism

As pointed out by Pike (1954-60), language is not
Just a single hierarchy building up from phonemes to mor-
phemes to clauses, etc., but rather that language is com-
posed of simultaneous parallel and interlocking hierarch-~
ies, each such hierarchy containing a full and independent
set of levels from minimal threshold units up to units of

discourse length. Each such hierarchy is called a mode.

We speak here in terms of only two modes, which we
can call the phonological mode and the lexico-semantic mode.
Pike's trimodalism treats distribution as a third mode, but
we prefer to handle distribution as a2 mathematical concept
like hierarchy and generality {delicacy), i.e., distribu-
tion is not language but is used by language. Phonology
and lexicon are the raw materials of language on vhich these
mathematical concepts operate. (Crawford's four modes are

essentially reducible to these two. (Crawford 1963))

Phonology by itself, or lexicon (semantics) by it-
self, is not language. It is not language until there is
a fuslon or interlocking of the two modes at all levels in
a "many:many" relationship (cf.Fig.l). This fused quasi-
hierarchy is what we call grammar or language, and is a
combination of two modes rather than being an independent

third mode.
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The phonological mode is by far the simpiler of the
two modes, being restricted to what the vocal apparatus can
produce and the ear can efficiently discriminate. It has
its extralingnistic setting in physiology and acoustics.
On its lower threshold are phonological features (§3.9) de-
scribable in terms of articulation or of socund waves, and
phonemes (83.3-8) deseribable in terms of distribution and
contrasts; In most languages the next level is the sylla-
ble (83.2), a wave containing a single peak of resonance,
usually called a vowel, and falling off to troughs on both
sides, usually called consonants. There may be several
structural slots (semivowels, etc.) on both slopes of the

wave.

Above the syllable is usually the phonological word
(83.1), defined as a single emic chest pulse (Pike 1954~-60:
89.2). It may contain several syllables, = but one syllable
will often be more prominent than the other syllables. The
structure of major and minor (prominent and reduced, peak
and trough) syllables is not always the same, so that dif-
ferent syllable patterns need to be set up in such cases
(83.2), and sometimes different phonemes. In languages such
as Vietnamese (Thomas 1962b), but not Chinese or Thai, the

syllable and the phonological word are identical.

Above the phonological word come such units as breath
group, intonation group, utterance (84.). There are fre-

quently prosodic features that are tied to specific levels,
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features such as intonation, stress, and devoicing, which
may be simply markers of units or may also be paradigmatic

and carry lexical functions (Henderson 1949).

The lexico-semantic mode has its extralinguistic set-
ting in psychology and cultural anthropology, the sciences
of what people thirk and do. On its lower threshold are
lexical features (components), describable in terms of lex-
ieal matrices (Goodenough 1956), and lexemes, describable
in terms of distribution and contrasts. Analysis in terms
of slot distribution gives grammatical word classes (86-8).
Lexemes can also be analyzed in terms of lexical environ-
ment, producing semantic classes and subclasses (Conklin
1962, Frake 1961) in a folk taxonomy, or producing other
types of groupings (D.M.Thomas 1966). The subclassifica-
tion of Chrau lexemes and lexemie domains will not be dis-

cussed here (see Thomas and Luc 1966).

The next level above the lexeme in the lexical mode
hierarchy is that of the lexical phrase (87,8). Phrases
identify plot elements: actions, locations, participants,
and the like. (The term 'plot elements' was suggested by
Pike.) Phrases can be described in terms of their inter-

nal slots and of their external functions.

Above the phrase is the clause (85-6). This is iden-
tifiable as a single action (or state), or more accurately

perhaps we should say that it is the conceptualization of
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an action (or state). Here again we can say that we have

a prominent peak, usually the action (verb), less prominent
slopes (the other main participants), and troughs (the pe-

ripheral items). Smalley and Larson (1965) have suggested
using the psychological terms of figure and ground to de-

-4 < e
seribe it.

Above the clause (action) come such levels as the
sentence (asserted action, assertion) (810.1-7), the para-
graph (episode) (810.8-12), and the discourse (810.13).
It should be noted that the higher levels are not just
simply larger and larger units, but are different quali-

ties of units.

One might say perhaps that the lexical mode presents
the deep structure, and the fused quasi-mode presents the

surface structure.

1.3 ILimited inventories of forms

Languages apparently have a limited set or inventory
of patterns which they utilize in different ways. The same
clause types (85) may appear in different paradigms with
different functions (811). Thus English I don't like his

walking may be from the paradigm:
I don't like his walking.
I don't like the way he walks.
He walks in a way I don't like.

His walking is not the way I like it.
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or from the paradigm:
I don't like his walking.
I don't like him to walk.
Walking is something I don't like him to do.

Some recent treatments would have said that there are

two sentences I don't like his walking which are acciden-

tally homophonous (e.g. Liém 1966:xxiv). I would prefer,
rather, to say that there is only one sentence, manifesting
a single pattern, viz., Subject-Verb-Possessive-Gerund,
which is one of a limited stock of surface structures used
in English. This pattern is then utilized in at least two
paradigms, and probably more, not necessarily with the same
function in each. The inventory of such patterns is in the
surface structure of the language. The basic structures

are discovered through paradigms.

Thus we can say that things that look the same really
are the same; homophonous forms are not just accidentally
alike, they are occurrences of the same item in the inven-
tory of surface structures in the language. This limited
inventory of forms has no doubt contributed to the forma-
tion of the tree structure of the Chrau clause paradigms
(811), with elided transitive forms looking exactly the same

as full intransitive forms.

Occasionally a pattern may even shift across phrase

boundaries in the different paradigms, as in:
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They are flying planes.
They have planes that they are flying.
It is planes that they are flying.
and:
They are flying planes.
The planes there are flying.
It 1s planes that are flying;
in which the participle may be part of a verb phrase or

a noun phrase.

of
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Chapter 2
THE WIDER CHRAU SETTING

Geographical setting
Genetic linguistic setting
Areal linguistic setting
Historical setting
Sociolinguistic setting
Dialectal setting
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Geographical setting

The Chrau (pronounced [8¥iw]) live in South Vietnam
in an area about 50 miles east of Saigon (Fig. 2); The
Kdho-speaking area is to the north of the Chrau, the Rdglai
are to the east, the Vietnamese to the south and west; The
northwest corner is not known, as it is an area presently
inaccessible (Zone D), so it is possible that the Stiéng
rather than the Koho touch the Chrau at that point;

Geographically the Chrau area (Fig. 3) is bounded on
the north by the Langa River east to Tanhlinh, then the
Ténhlinh-Hamtan road can be reckoned as the eastern bound—
ary, though there are some Chrau east of the road and some
Roglai west of the road; The southern Chrau boundary would
be a2 few miles in from the seacoast from Himtin to Vingtau
and Barjia, then north along a line west of Longthanh and
Tréngbam to the Béngnai River; The northwestern corner, as

14
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mentioned above, is unsure, but it probably doesn't go very

far beyond the Pdngnai River.

There is also reported to he a village or two of Chram
far to the west in Tayninh province (reported under the name

of 'Tamun').

Thus the main Chrau area is composed of the southern
half of Longkhanh province, the southwestern quarter of
Binhtuy, the northern half of Phuéctuy, the eastern edge of
Bi2nhoa, and perhaps part of southeastern Phucthanh.

There are no Chrau towns; the towns and cities in and near
the area are Vietnamese, but the Chrau look to them as their
political, economic, and cultural centers. The town of
Xudnlde, the provincial capital of Longkhanh, is about in
the middle of the Chrau area, and the Chrau seem to consider
it their main center. The cities of Barja and Bi&nhoa on
the edge of the Chrau area are both considerably larger

than Xuinldc but are not considered Chrau centers; Baria,
Bi&nhoa, and Saigon all figure in one of the Chrau legends

I have obtained. The towns of Tuctrung and Vodit are also
Chrau centers, but appear to have less prestige to the Chram

than Xuanlde.

Iwo main highways and a railroad run through the
area -- Route 20, the Bilnhoa-Tuctrung-Dalat highway; and
Route 1, the Saigon-Biénhoa-Xuinldc-Phanthiét-Hué highway;

and the Saigon-Hué railroad which runs through Xu&nlde and
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has a spur to Vodit. The Chrau thus live astride the main
communication lines between S3aigon and central Vietnam.
Recently there has been a gravitation of the Chrau toward
the highways, though previously they were content to live

far from civilization.

The Chrau country is rolling, a transition area be-
tween the flat lands of the Mekong delta and the mountains
of central Vietnam. The southwestern area is fertile rubber
country with a number of large rubber plantations. The nor-
thern area is largely rubber and jungle; The southeastern
area is less fertile soil, with the sparse population getting

their cash income from rattan and palm leaf work.

The seasons are the same as in Saigon, though it does
not get as hot as in Saigon. The red soil in the rubber
country changes quickly from deep dust to deep mud, frequent-

ly making living and traveling difficult.

2.2 Genetic linguistic setting

The Chrau language is a member of the South Bahnaric
subgroup (Blood 1966), along with Kdho, Stieng, and the
Mnong dialects. It is possible that Chrau and Kdho may form
a separate subgrouping within this, but it is not clear;

The break between the Kdho and Chrau language areas seems
fairly sharp. Comparison of basic vocabulary between Chrau,
Kdho, Mnong, and Stiéng yields consistently about 60%

cognates.
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South Bahnaric and North Bahnaric are the two main

divisions of the Bahnaric group (formerly labeled Stiengan
and Bahnaran (Thomas 1966a). Comparison of basie vocabulary
between North Bahnaric and South Bahnaric languages yields
about 40-45% cognates. These two groups are separated geo-
graphically by about 200 miles of Malayo-Polynesian (Chamie)
speakers of Radé and Jarai (cf. Lee 1966);

The Bahnaric group, which comprises ﬁ?e ?ajority of
the Mon-Khmer languages in South Vietnam, as wéil as some
langnages in southern Laos and eastern Cambodia, is one of
the main divisions of Mon-Khmer, along with Katuic, Khmerie,
and Mon (Thomas 1966a). Schmidt (1905) was the first to
solidly establish the fact of a Mon~Khmer family, though
others had suggested it before without carefully proving it;
He established the membership of Mon, Cambodian, Bahnar, and
Stieng in the Mon-Khmer family. The relationship of Khasi,
Palaung-Wa and Khmu-Lamet to these groups is not clear
(Pinnow 1963); -

The Mon-XKhmer family, in turn, is a member of the
Austroasiatic phylum. The Austroasiatic phylum was also
brought into prominence by Schmidt (1907), but since then
there has been considerable debate as to which families be-
long in the phylum; Pinnow (1959) has shown Munda to be a
member of Austroasiatic along with Mon-Khmer, and Haudricourt
(1953) has proposed (and I would agree with him) the member-
ship of Vi&t-Mtdng in Austroasiatic (cf; also Wilson 1966).
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The Malacca languages and Nicobarese also apparently belong
within Austroasiatic, though their precise 'status is not

clear (Pinnow 1963).

2.3 Areal linguistic setting

Chrau has come under the characteristic Southeast
Asian influences (Henderson 1965, Thomas 1966b). One such
influence is the tendency toward monosyllabicity by reducing
or dropping all but the final syllable. Pinnow's work on
Austroasiatie (esp; 1959) shows clearly that Austroasiatic
languages used to have polysyllabic words, yet the Mon-Kmer
languages all show the monosyllabic trend; Mnong Réldm has
gone the farthest, becoming almost completely monosyllabic.
Chrau would still be considered disyllabic, though the first
syllable (presyllable) vowel is simply a noncontrastive
shewa which, were it not for a few environments in which its
presence contrasts with its.absence, could almost be called
simply an automatic open transition between certain conso-

nants.

A second area trend is toward tones. This may be a
trend coming down from China. Haudricourt (1954) has shown
how Vietnamese tones probably came from consonantal features,
and for Mon-Khmer languages he has shown (1965) how vowel
registers develop from consonantal features and may lead to
tones. Chrau has neither tones nor registers, but neighbor-

ing Cham and Kdho both are developing 2-tone systems (Smalley
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1954), with the possibility of a third tone in Kdho. With
many loanwords coming in from Vietnamese, and with tonal
concomitants of some syntactic slots currently effective
in Chrau (8 4.2-3), it is quite possible that Chrau may

soon move into the category of a tonal language.

A grammatical characteristic of Southeast Asia (and
China) is the large-scale use of classifiers. In Chinese
and in most of the Vietnam languages, including Chrau
(8 7.3), the classifier is placed between the numeral and
the noun. In other Southeast Asian languages it is not un-

common for the order to be noun-numeral-classifier.

Another areal feature, associated with the monosyl-
labic trend, is the scarcity of affixes. This is seen most
strikingly in the Malayo-Polynesian languages of Vietnam
when compared with the affix-riech languages of the Philipw=
pines and Indonesia. Among the Mon-Khmer languages of
Vietnam, Katu, Pacoh, and Bahnar (Costello 1966, S. Watson
1966, E. Banker 1964a) still have some fairly active affix-
es, but Chrau has only one really active affix, and Mnong
Rdlom, like Vietnamese and the Tai languages, has none. Af-
fixes in Vietnam are all prefixes or infixes; I do not

know of a single suffix in any Vietnam language.

Another grammatical characteristic of the area is the
syntactic tendency to weaken certain verbs so that they

come to have one or more uses as auxiliary verbs, adverbs,
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or prepositions, in addition to their use as main verbs.
Thus in Chray, verbs like ednh ‘want', an ‘give', chéq 'put’
can take on preverbal or postverbal functions and meanings.

(ef. J. Cooper 1966).

Also recurrent throughout this area is onomatopoetic
reduplication (R. Watson 1966b; Emeneau 1951: 159-200;
Thompson 1965: 151-178). 1In Chrau this appears most fre-
quently in classical style (8 9.2; 12al).

2.4 Historical setting

The Chrau are probably the original inhabitants of
the area in which they are now living; though some scholars
think that there may have been negritos aberiginally inhab-
iting Southeast Asia before the Mon-Khmers moved 1n.

Before the Vietnamese moved into what is now South
Vietnam, the area was divided between Chamic (Malayo-Poly-
nesian) and Mon-Khmer speakers, with the Chamic peoples
settled along the coast from Hué to Phanthiét and inland on
the high plateau from Banmethuot to Pleiku. North and south
of the plateau live Mon-Khmer peoples. This gap between
the Mon-Khmer groups could be explained as either a Chamic
invasion of Mon-Khmer territory, breaking the continuity of
the Mon-Khmer area, or else as a Mon-Khmer invasion into
the outlying Chamic areas, leaving them only the plateau.
Both theories have been advanced. I lean toward the first

alternative geographically because an invader would gener-
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ally tend to take for himself the level plateau rather than
the steep mountainsides, and linguistically because the
close relationship between Chamic and Malay would indicate
the Chamic settlement in Vietnam (probably by ship) to be
relatively recent (the first few centuries B.C.?); And the
Chamic languages do not show the diversity that would be

expected from an old settlement.

Recorded history in the area starts in the early cen-
turies A.D. At that time Cambodia (Funan and Chenla) and
Champa were the major powers, both of them having borrowed
their civilization and religion from India (c¢f. Briggs 1951).
These two were deadly rivals for many centuries, with war-
fare being waged back and forth. TFrom one or two refererces
it appears that there may have been a small buffer state on
the coast between Champa and the Mekong delta (Cambodia),
in the area near Baria; if so, this may constitute the

first historical reference to the Chrau.

Whether or not the Chrau (or should we say the South
Bahnars?) were ever organized into a state, 1t is clear
that from earliest history the Chrau were in contact with
both the Khmers and the Chams, as the main cross-country
highway in those days, even as still today, led through the
Chrau area. Evlidence from loanwords would seem to indicate
that the Chams had more influence on the Chrau than the
Khmers, though the Tﬁctrﬁng dialect of Chrau seems to show

more Khwer influence. Some Chrau legends are clearly of
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Cham origin and are found in other Cham-influenced tribal
groups as far north as Bénéng. On the other hand, remarks
by my informant concerning recent 'Chrau kings' seem to
point to an identification with the Khmers (Cambodians).
The answer may possibly be that while Champa was powerful
it tended to exert the major influence on the Chrau. Then
after Champa succumbed tc the Vietnamese (13-15C0 A.D.),
the Chrau identified themselves with the Cambodians, though
Vietnamese cultural influence was making itself felt. And
after the defeat of the Cambodians (17-1800), the Chrau
came under the sole Influence of, and began to identify

themselves with, the Vietnamese.

There appears to have been a loose confederation
among the Chau Ma (Kdho) for several centuries, to which
the Chrau may have also belonged; It was a temporary po-
litical and military confederation of tribespeople. The
Chau Ma were often attacked and emslaved by Khmer soldiers.
In 1328 many tribespeople, especially Chrau, Kdho, and
Stiéng, rose against their Cham overlords. But when the
Vietnamese were pressing in on the Chams after 1471, the
tribespeople rallied loyally to the support of the Chams.
By the end of the 18th century the Chau Ma were practically
encircled by the Vietnamese, and their confederation broke
up and returned to anarchy. In 1755 the Vietnamese reset-
tled 10,000 Chrau and Chau Ma in Govap (near Saigon), but
the Cambodians attacked them, so that the 5,000 who were
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rescued were moved to Tayninh province instead (Bourotte

1955:31-41).

According to Bourotte (p. 57), in 1833 the Cham, Sre,
and Chrau revolted against the Vietnamese, but were sup-
pressed in eight days, after which the Sre and Chrau rescued
many of the Cham treasures and took them up to the hills.
This account, however, probably refers to the Chru rathe

than the Chrau.

In 1862 the Chrau and Stiéng joined a Vietnamese
anti-French revolt. But the excessive demands of the rebels
upon the tribespeople eventually aroused their hostility,
so that the tribespeople handed over 200 of the rebel lead-

ers to the French (Bourotte, p. 68-9).

French influence in the Chrau area lasted less than a
century, so had almost no effect on the Chrau language, and
had 1little effect on Chrau culture other than setting up

the rubber plantation system.

2.5 Current socioclinguistic setting

It would seem that the ancient Chrau practice was to
live in small hamlets or in isolated houses in the jungle.
Now probably half of the Chrau live in or on the edge of
Vietnamese villages, many of them rubber plantation wvillages,
with the remainder living in villages of 100~500 populatien,

mostly near the highways and railroad. The total Chrau
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population is estimated at 15-20,000.

The Chrau in the southwest are largely plantation
workers, the Chrau in the center and north are largely small
farmers, and the Chrau who are still living in the south-
east are subsistence farmers and palmleaf workers. All are

deeply involved in the Vietnamese cash economy.

Vietnamese influence on the Chrau has heavily affected
every area of their life, and as a result Vietnamese loan-
words are pouring into the language. Most Chrau are bilin-

gual to some degree, some highly so, others less so.

There is very little French, and even less American,
linguistic or cultural influence on the Chrau. On the plan-
tations the French influence is usually mediated to the
Chrau through the Vietnamese overseers or fellow-workers,
but there are some Chrau who can speak French quite fluent-
ly. In American-trained military units probably a few
words of English have been picked up by the Chrau, but con-
tact is too recent for any influence to have filtered into
general Chrau usage. The majority of French words in Chrau
appear to have'been mediated through Vietnamese, as Chr.
vagai, Vn. ba gai, Fr. bagarre 'scuffle, brawl', Chr. laye,
Vn. la vé, Fr. la biere 'beer', though some have come
direct from French, as Chr. caniing, Fr. cannon 'cannon,

howitzer'.

Vietnamese loans come into Chrau with a minimum of
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phonetic change. There appear to be two layers of Vietnam-
ese loans in Chrau, one showing affinities with Middle
Vietnamese (Gregerson 1$63) so probably dating back to the
17th or 18th centuries, and one containing modern loans
from Southern Vietnamese. The older layer of loans have
lost their tones and are accepted as pure Chrau, and they
systematically show 4 and j for Middle Vietnamese (and or-
thographic) 4 and gi, even though modern Vietnamese, both
Northern and Southern, has lost the distinction. The newer
layer of loans does not distinguish d, gi, or y, rendering
them all as y. Assimilation of Vietnamese loans into Chran
requires the dropping of tonal distinctions, so there is a
clear tendency for less bilingual Chrau to drop the tones
fairly quickly, while more bilingual Chrau tend to retain

the Vietnamese tones.

The Chrau tend to be bilingual to the degree that they
have contact with the Vietnamese. This means that in gener-
al the men are more bilingual than the women because they
mix more with the Vietnamese at work and in the army. The
degree of bilingualism also depends on the distance of the

home village from the Vietnamese centers, especially from

Xuanlde.

Vietnamese is always used by all Chrau at the market
(except in private conversations between Chrau) both be-
cause almost no Vietnamese know any Chrau, and because the

Chrau language is considered by botk Chrau and Vietnamese
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to be an inferior language. In the home, however, Chrau
is usedé almost exclusively. The general rule is to wuse
Vietnamese in Vietnamese social situations, or when Viet-
namese people are involved in any way in the discussion.

Otherwise Chrau is used.

Vietnamese market talk is known by almost all Chrau;
army talk would be known by most of fhe men; rubber plan-
tation talk would be known by many men and women in the
vwestern area. Agriculture would be less known, hunting
and fishing talk still less, and religious and ethical vo-

cabulary probably the least.

The Chrau who are in frequent contact with the Viet-~
namese tend to have a low opinion of their own language,
mainly I think because it was unwritten until recently.
But with the introduction of Chrau writing there seems to

be more pride in their language.

2.6 Dialectal setting

The Chrau area appears to be dialectally fairly homo-
geneous, possibly because of clan exogamy, except for the
Tuctrung area. Tuctrung speech is laughed at, and sometimes
called baby talk, by most Chrau; yet there is general mu-
tual intelligibility in most contexts. (Christian records
made in Tuctrung, however, seemed quite unintelligible in
Binhtuy.) Other dialects have slight intonational or vocab-

ulary differences, but not to any serious degree. (cf.812.
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3,4 for more detailed discussion.)

Thus the speech in the Xudnldc area is fairly repre-
sentative of the majority of the Chrau speech community
and also has the prestige of the administrative center,
so. we have taken the speech of the Xuanldc area as the stan-
dard for the written language and as the norm for our de-

scription of Chrau.



Chapter 3

PHONEMES
3.1 Phonological words
3.2 Syllables
3.3 Consonant phonemes
3.4 Presyllable consonants
3.5 Presyllable vowels
3.6 Main consonants
3.7 Main vowels
3.8 Final consonants
3.2 Contrastive features
3.10 Comparisons
3.1 Phonological words

A phonological word in Chrau (cf. Thomas 1962b) may
be defined as a phonological stretch containing only one
main (stressed) syllable. It may also contain one, only
one, unstressed syllable (presyllable). It is similar to

what Pike calls a stress group or abdomineme (1954-60:89.3).

Nouns, verbs, adjectives, adverbs, etc.. may be ei-
ther monosyllabic or disyllabic words. But connectives,
verbal auxiliaries, final particles, and exclamations take

only monosyllabic forms generally.

3.2 Syllables

A syllable in Chrau may be defined as a phonological

streteh containing only one vocalic peak. There are two

28
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maln types of syllables in Chrau, which we label presylla-
bles and main syllables. Shorto (1963) calls them minor

and major syllables.

A presyllable consists of a single initial consonant

(Cp) followed by a single neutral vowel (V,) (83.4-5).

A main syllable consists of as many as three conson-
ants in the main consonant position (Cyp), followed by a
simple or complex vowel (Vyp), and optionally closed with
a final consonant (Cg). The order of the consonants in
Cp position is governed by the following rules (cf. Thomas
1962a):
1) A nasal (m,n,nh,ng) in Cp is always first, and is usual-
ly homorganic with the following consonant. pndzh 'not yet!
camléh 'deny', nsygq 'cough'.
2) A sonorant (r,l,w,y) in Cp is always last. glu 'leech',
hwi 'wide', mprang 'run', camhling 'strong'. There is an
irregular /r/ which should be considered a vowel filling
the V? position (see 83.5).
3) Voiced stops (v,d,j,g), preglottals (b,d), /s/, and /q/
come between nasals and sonorants. mva ‘'year', mvldr
‘throw up', vlgh 'split', candal 'middle’.
4) Voiceless stops (p,t,ch,k) come after nasals and before
/b/ and sonorants. ntu 'well', nthdér 'fragrant', irdh
‘hand over'.
5) /b/ comes after nasals and voiceless stops and before

sonorants. mhloh 'window', khlang 'eagle'. (83.6)
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The vowels in Vp position may be short, long, or gli-
ded. The only glides are from a high vowel to a neutral
mid vowel (i&, uwd, ud) (§3.7);

Only a single consonant may occur in Cgp ﬁosition (3.
8).

Final particles, as noted above (8341; 6.9), are gen-
erally monosyllabic. Their form is also restricted, in that
there is never more than one consonant in Cp, the vowel
quality tends toward a central position, and the final con-

sonant tends to be weakly articulated.

3.3 Consonant phonemes

The total inventory of consonant phonemes is:

lab. dent. pal. vel. glot.

volceless stops j) t ch k o]
preglottalized b &

lenis vd. stops v a J g

nasals m n nh ng
sonorants ' i,r y

aspirates s h

/p,t,ch,k/ are normal voiceless stops at the bilabial,
dental, palatal, and velar positions. They are general-
ly unreleased in Cy position. For detailed contrasting
of these and other phonemes see Thomas 1962a;

/b,&/ are preglottalized or implosive voiced stops at the
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bilabial and dental positions. They are rare in current
Chrau, occurring mostly in Vietnamese loans; Other
South Bahnaric languages have a solid contrast between
simple and preglottalized stops, so Chraun probably d4id
originally too, but then lost the contrast until it was
reintroduced from Vietnamese.

/q/ is a glottal stop (glottal catch).

/v,d,3,2/ are usually lenis voiced stops, but can vary to
a fricative or affricate pronuncies*ion.

/m,n,nh,ng/ are nasals at the bilabial, dental, palatal,
and velar positions.

/w,y/ are bilabial and palatal semivowels.

/1/ is a dental lateral, occasionally flapped.

/r/ is a dental retroflex, which can vary between semivo-
calic, flapped, and trilled pronunciations. The trill is
seldom used except for emphasis.

/s/ is a sibilant, varying from dental to palatal. It
tends to be fronted adjacent to front vowels. In Cp po-
sition it usually loses its sibilant quality, becoming a
flat fricative or simply palatalized aspiration.

/b/ is simple aspiration.

When a palatal (ch,j,nh,y,s) is in Cp position, there
is usually a phonetic y-glide between the vowel and the con-

sonant.

[Citation of consonants in §3-4 (phonology) follows
the consonant symbols in the above chart. In 85-12 (syntax)
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the citations follow current Chrau orthography, which dif-
fers from the above as follows: k, ¢, g(w)=/k/; -u, -oz/-w/;
-1, ~x+/-¥/; -ib, -yh+/-s/; medial hyphen =/q/.]

3.4 Presyllable ccixsonants (Cpl

The consonants that can occur in Cp are:
p t ch k ¢
v d § g
m
(w) I"r (y)
s (h)
Presyllables with /w,y, and h/ are not well attested,
having only one or two examples of them, and most of those
examples are dubious; Presyllables with /b,&,n,nh,ng/ do

not oeccur.

The distinction between voiced and voiceless stops
and between /1/ and /r/ is unstable. There frequently ap-
pears to be free variation between them, as in words like

gatdr~katdr 'cockscomb', dikang~takang 'beam', pataw~vataw

'king', lapling~rapling 'melon'. Yet there are minimal pairs
such as gala 'foolish', kala 'bamboo'; dipa 'bamboo shoot!,
tapa 'turtle'; vaniéng 'jug', pani@ng 'fatty'; lawa ‘a
fish', rawa 'spread around'. The 1/r contrast seems to be

the most unstable.

Shifting between points of articulation is also not

infrequent, as vave~dive 'sheep!', but this seems to be
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usually a matter of dialect differences rather than a vari-

ation between phonemes within a single dialect or idiolect.

A morpheme may sometimes drop its presyllable, this
presumably as part of the monosyllabic trend in Southeast
Asia. It has been observed on words like ranady~nay ‘'pestle’,
but no rules have been observed to determine when or on what
words this dropping may take place; In direct address a
presyllable will often be dropped, so that a nephew is often
addressed as mon rather than kamon, and a rabbit {sipay) in

the legends is often addressed as pay.

Occasionally also a presyllable may be dropped and a
homorganic nasal added to Cy instead, or substituted for an

existing Cp nasal. yongviang~mvang 'Mimosa invisa'.

Some Mon-Khmer languages, e.g; Jeh (Cohen 1966), have
different restrictions if the presyllable is an affix, but
this has not been found in Chrau. Similarly, reduplication
does not change the rules, though there does seem to be some
tendency in Chrau to dissimilate or drop reduplicative pre-

syllables.

Consonant clusters have been found in Cp position
only in elided pronouns like khamax'(from khiy may 'you‘pl;ﬁ
khangh (from khiy néh ‘they'); This is a case where the
phonological wave structure in rapid speech has weakened the
vowel and final consonant of khdy but has not yet reduced

the initial cluster, though this too may be expected in time.
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3.5 Presyllable vowels QVb)

In general it can be said that only a mid-central (non-
contrastive) vowel occurs in Vb position; The quality of
the vowel may vary greatly, but it is almost entirely pre-
dictable from the quality of the surrounding consonants.
After palatal consonants the vowel is usually fairly high
and front; /d/ also tends to raise and front the vowel,
though not as much as the palatals; A following palatal al-
so has a high front influence on the presyllable vowel,
though not as strongly as a preceding palatal. A preceding
/vw/ does not seem to have much influence on ¥p, but a fol-

lowing /w/ tends to produce a high back quality.

If the main consonant position has a cluster starting
with /n/, the presyllable vowel tends toward high central
quality. If a main consonant cluster starts with /m/, the
effect of an initial palatal will be nullified, producing a

mid-central vowel.

There are a few exception like kungkisng 'elbow!?,
longtoy 'worm', where my informant insisted on a vowel qual-
ity different from what would have been expected and for
which a mid-central pronunciation could not be substituted.
The reason for this is not clear; possibly each one should

be considered two phonological words?

Presyllable vowels are shorter than the short main

vowels. And the presyllable vowel before a nasal-initial
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Cp cluster is even shorter than a presyllable vowel before

a single Cp consonant or a stop-initial Cp cluster.

A presylléble vowel contrasts with its absence only

before /1,r,w,y,b/. Compare Fig. 4 with the listing in §3.6.

It was suggested above (83.2) that there is a rare
irregular /r/ which might be considered a presyllable vowel
rather than a consonant. One of the words containing it,
prho ‘red', is in everyday use; My second Informant several
times insisted that this word should be spelled prahc rather
than parho, and my first informant varied freely between
parho and praho. In listening to their pronuncietions of
the word, I was hard put to detect any vowel at all in the
presyllable apart from the /r/; An /r/ in this position is
always flapped, hence both the onset and the coda of the
sound have a somewhat vocalic quality. So phonemically it
perhaps should be /prho/. Previously (1962a) I treated this
as basically par-, freely varying to pra-; the possibility
of considering it pr- had not occurred to me; My only ex-
amples of this phenomenon are prho ‘red', prpdr 'blue'(?),
prhdng ‘supine', prhwa ‘'pulled'(?), prway 'forget one's sad-
nesst, krwat 'necktie', vrwich 'pheasant', vrwanmh 'striped’,

vrwdq 'diligent', vryéng 'unlucky omen', jrwing ‘'a rattan'.

One possible confirmation of the pr- interpretation
comes in my having noted a form yviyéng with a meaning close

to that of vryéng, which could be seen as the substitution
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of a normal neutral presyllable vowel for the irregular /r/
presyllable vowel. An additional argument against the par-
interpretation is that all words with an r--initial cluster
in Cy must have a presyllable consonant before the r. None
occur without a presyllable. This is contrary to the gen-
eral rule that the same clusters occur with or without pre-

syllables (83.6).

3.6 Main consonants (Cy)

All consonant phonemes (83.3) can occur alone in Cp

position with or without a presyllable.

The general rules for C, cluster formation were stated
above in 83.2. The clusters actually observed to date are:
2-consonant clusters

pl pr py -- ph
- tr - tw th
--- chr chy chw chh
kl kr ky kw kh
bl (br)(by) --

— = — (awW)

VI vr vy VW

dl dr == ==

-— Jr Jy v

gl gr gy gw

ml

H

-~ mw wh mb,mv,mp,(mt)

nl

B

ny nw n'h nd,nd,nt,(nb)



38
~= == == -~ nhh nhj,nhch,nhs
ngl ngr(ngy)(ngw) -- ngg,ngk,(ngs,ngt)
-~ == (sy) sw
.hl (hr) hy hw
ql (qr) qy aqw
3-consonant clusters
phl, phw, phy
chhw
khl, khw, khy
mph, mpr, mbl, mvl, mvr, mhl
nth, ntr, ndw, ndr, n'hl, n'hw, n'hy
nhchh, nhjr, nhhy
ngkh, ngkr, ngkw, nggl, nggr
4-consonant cluster

mphl

Note that no mpl has been found, so that the lone 4-
consonant cluster mphl should possibly be put into the mpl

structural slot.

The scarcity of t,&,d-initial clusters is interesting.
dl occurs only in the word dlu, and &w is only in loans from
Vietnamese. And no 3-consonant clusters with any of them

occur.

The dental and palatal stops do not combine with 1
except in the word dlu, neither do palatals nh or s; and

nl never stands word-initial, it always has a presyllable.
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This would indicate a tendency against combining 1 with

dentals and palatals, though not a firm law.

In general the clusters charted above occur either
with or without a presyllable, with the exception that
many 3-c¢onsonant clusters have been found only without a
presyllable, and also that nasals with non-homorganic stops

occur only with a presyllable.

A1l of the phoneme consonants occur alone in C;
4/5 of the possible 2-consonant combinations occur in Cp;
and 1/3 of the possible 3-consonant combinations actually
occur in C,. In the actual dictionary utilization of Cj
fillers, a count of 1568 vocabulary items showed 1048 with
1 consonant in Cj, 412 with 2 consonants in Cp, and only
76 . with 3 consonants in Cp; in other words, given the
1list of occurring fillers of Cy, there is uneven utiliza-
tion of them, with a clear preference for single conson-

ants and avoidance of triple clusters.

It should also be noted that hr occurs in no triple
clusters and only in the word cahram with a double cluster.
This seems to be more than an accidental gap; possibly
historical reconstruction would reveal a specific factor
operating to prevent the formation of this expected clus-

ter.

3.7 Main vowels (V)

17 contrastive vowel phonemes can occur in V, position,
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11 of them in the long vowel set and 6 in the short vowel
set. Long vowels can occur in either closed or open syl-

lables, but short vowels occur only in closed syllables.

ia ua na
i u
s I (w) 4
é 8 a
3 o
e o
a a
Long Short

It might be suggested that the phoneme inventory

~ could be reduced to 8 vowels by considering the long vow-
els as geminate clusters of short vowels (adding hypothe-
tical é and é) and combinations of a high vowel plus &.
This solution does not appeal to me because 1) hypotheti-
cal vowels have to be added, 2) the short vowels are not
phonetically like their long 'counterparts', 3) the long
vowels have wider distribution and more freedom of ocecur-
rence than the short vowels, so would be more rightly de-
clared basic if one of them must be declared basic (Pittman
1948). Further, if a long vowel was said to be two separ-
ate coordinate vowels, then our definition of a syllable

(83.2) would no longer hold.

It might alternatively be suggested to set up 11
vowel phonemes plus a feature of shortness. This would
avoid most of the previous objections, but 1) the phonetie

differences between 'counterparts' are still being swept
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under the rug, 2) the shortness feature would be restrict-
ed to only a limited number of the vowels. And further,
from the point of view expressed in §1;1, these could not
be called true phonemes, as they would constitute less than
the total segment of a short vowel; they would be phone-

matic units in the Firthian sense (Robins 1964).

Vowel phonemes in Chrau are best described individu-
ally. General statements, as were made for the conscnants,

are difficult to make for the vowels.

/ia/ - high front gliding off to mid front or mid central
[ie~is]. This occurs quite freely in native Chrau words.
For examples of this and the other phonemes see Thomas
1962a and Thomas and Luc 1966.

/3i/ - high front [i]

/8&/ - close mid front [t ~e*]

/e/ - low front [e~=4

/da/ - high central gliding off to mid central [23]. This
is extremely scarce in native Chrau words, though not un-
common in loans from Vietnamese.

/06/ - mid-high central or slightly backed [s7].

/a/ = low central [a].

/ua/ - high back gliding off to mid back or mid central
[wo~u®]. This is also rare in native Chrau words,
though not as rare as /ua/.

/u/ - high back [u].

/8/ - mid back close [v~o].
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/o/ - low back ciose [o].

) The short vowels are generally more tense than the
long vowels, that is, there seems to be a tightening of
the articulatory mechanism. Nguyén Bat Tuy (1962) has
suggested that all the Vietnam Mon-Khmer languages should
be described in terms of a tense/lax contrast rather than
a long/short contrast. In Chrau the short vowels also tend
toward a more centralized pronunciation than the long

vowels.

/1/ - mid-front mid-high, varying to high or central [(~X~
$]. It is most distinctly central before a final dental,
and most distinctly high before a final glottal. It is
possible that a 3-way contrast in high vowels may be de~
veloping (I/1/1) urnder the influence of Vietnamese, but
at present no environment has been found where there is
clearly more than a 2-way contrast, though this contrast
will sometimes be I/%, or 1/i, or ¥/, or points in be-
tween these.

/&/ - low-front [§~& ). Before palatal finals /&/ appears
to neutralize with /3&/, though occasionally an informant
will inslst that there is a distinction, but from one
time to the next the same informant will not make the
same distinctions. So I conclude that there is genuine
neutralization, but possibly with some environmentally-
conditioned variations in pronunciation.

/8/ - mid-central open [X~X-] with a tendency toward back-
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ing and lowering. The contrast between /&/ and /d/ seems
unstable, with my informant shifting his judgments back
and forth on the same words, yet there are a handful of
words where the contrast seems incontrovertible, so that
phonemic status must be affirmed for them both, though it
is marginal.

/&/ - low central [¥].

/4/ - mid-high back, varying to high or central [v~u~%].
It is most distinetly high before a glottal.

/9/ - low back close, with a tendency toward mid central

[3<].

Before /1,r/ there is neutralization reducing the 6
short vowels to 3: /i~d, 8~%, &*3/. Before zero no short
vowels occur. Before /p,m,t,n/ the I/4 contrast is mar-
ginal at best. Possibly the whole short vowel system in
Chrau is reducing in the direction of the Vietnamese system,
which has only 2 short vowels /é,é/; It is not wholly sur-
prising that the complex vowel systems found in so many
Mon-Khmer languages are unstable systems, unstable to the
point where it becomes difficult to describe them in terms

of phonemes.

3.8 Final consonants (Cs)

The consonants that can occur in Cs are:
P t ch k q
m n nh ng



v 1,r y
s h
For phonetic details see 83.3.

In general all vowels can occur before all Cy conson-
ants, though there are quite a few regular exceptions to
this. Back vowels do not occur before /w/ nor front vowels
before /y/. Long vowels before /h/ are quite rare in the
Xudnldc dialect, possibly being entirely absent in the low

vowels.

-g is very common in Chrau, most of the words with
South Bahnaric *k having merged in Chrau with those in *q
(H.Blood 1966). Kcho and Rdglai have this same shift, as
does also Cham, so this would appear to be an areal feature

of southeastern Vietnam.

/s/ and /h/ are neutralized after high vowels, result-
ing in a light palatal fricative.

3.2 Contrastive features

In the consonant systems there is a systematic con-
trast between points of articulation: bilabial, dental, pal-
atal, velar, glottal. This full contrast exists in Cp, Cmy
and Cy positions, though the nasal set of them is incom-
plete in Cp. The sets of consonants in these positions
(see the chart in 83.3) are emic as seen by their systematie

differences in relation to vowel neutralization (for details
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see Thomas 1962a).

There is a feature of nasalization in the sounds m,
n,nh,ng. These four act as a structural set in the rules

for Cp clusters.

There is a feature of lenis plosion in the two sets
p,t,ch,k,q, and v,4,3,2. In Cp there is a concurrent voiced
/voiceless feature contrast, which is only weakly present

in C; and is absent in Cr.

The feature of fortis plosion, or preglottalization,
is present only in b and &, and does not occur in Gy or Ce

positions.

The feature of semi-vocoid articulation is present in

,1,0,¥. The lateral/retroflex concurrent feature contrast

I

on 1 and r is only weakly operative in Cp (and C¢ in some
dialects), but is fully contrastive in Cy position. These
four sounds function as a structural set in the rules for

clusters in Cp.

Possibly s and h could be said to be distinguished by
a feature of aspiration or sibilance. That they are relat-
ed sounds is shown by their neutralization in Cy after high
front vowels. But they do not function as a single phono-

tactic set in the manner of the above sets.
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3.10 Comparison with neighboring languages

The Chrau phonemic system is nearly identical with
that of Kdho (Sre), except that Kdho has a combined tone-

length feature and has one more low back vowel (Smalley

1954).

Mnong Rdlom (H.Blood 1963) has additional vowels at
mid-high front and back positions. It also has no presyl-

lable. The other Mnong languages do have presyllables.

Cham (D.Blood 1964) has fewer vowels than Chrau. It
has a tone feature connected with the voieing feature of
the main consonant (Cp). It allows two presyllables and
may have 2 or 3 contrastive vowel qualities in Vb, as does

closely-related Rdglail.

Vietnamese lacks 1,8,4,8, but adds a contrast between
d and ¥ (Ly 1948). It has no presyllable nor consonant
clusters. The Vietnamese tone system may be working its

way into Chrau.

Khmer (Henderson 1952, Martini 1942-45, Pinnow 1957,
Jenner 1966, Jacob 1$60) has 18 long vowels and 13 (147)
short vowels. (The exact number of vowel phonemes is still
debated.) Some of the long vowels have a register contrast

associated with their close/open articulation.

In Burma, Palaung and Riang-Lang permit two presylla-
bles, but Praok permits only one (Shorto 1963). Riang-lang
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has 2 tones. Palaung, like Chrau, has shifted *k to a.
Mon (Shorto 1962) like Khmer has a 2-register system,
though it seems more consistently regular than the Khmer

system. (Cf. Haudricourt's comments on the development of

registers, 1965.)

Hal3ng and Jeh both have a consistent and thorough-
going 2-register system in addition to a length contrast
(Cooper and Cooper 1966, Gradin 1966). Sedang (Smith 1967)
has a register system but no length contrast; register in
Sedang is actualized as a contrast between laryngealized
and clear vowels. In Halang and Jeh it is between breathy

and clear vowels.

Katu, PacOh, and Bréu (Wallace 1967, R.Watson 1964,
J.Miller 1966) all have more complex vowel systems than
Chrau, with Brou having as many as 41 vowel phonemes. Katu

permits 3 presyllables.

Khm' vowels, conscnants, and patterns are very simi-
lar to Chrau. It has additional vowel glides ie,ude,ue,aud,
and additional consonant clusters w',hm,hn,hn hyp,'m,'n

A.,2a,0n, M, 1
(Smalley 1961:1-10).



Chapter &4
INTONATION

1l Basic pattern
2 Inherent word raising
3 Inherent word lowering
4 Sentence slot variants
5 Sentence mood variants
Above the phonological word (stress group), it is con-
venient to recognize an intonation group (phonological sen-
tence) level. This has some similarities with Pike's pause

group (1954-60:89.4).

We discuss all Chrau intonational phenomena together
in one chapter, as it all appears to be part of a total in-
tonational system, even though it is often related to spe-

c¢ific words or word classes.

A still larger unit is the utterance, which has been
observed frequently to end in a nonphonemic h after a fin-
al vowel or nasal. The more emphatic is the final word,
the more pronounced is the h. Thus it is a question in some
cases whether eor not a final particle should be written with

a final h.

4.1 Basic intonation pattern

The basic intonation pattern in Chrau (see the fuller
48
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description in D.M.Thomas 1965-66, from which much of the
information in this chapter is taken) is a level mid tone
over the sentence, with a rise or a rise-fall on the last
syllable. Syllables with a short vowel and a voiceless fi-
nal consonant take the sentence-~final rise; all other syl-

lable types take the sentence-final rise-fall.

—
Mai hom giig u noq. 'You still live there.'
Chéq 3nh viqﬁfq;;ﬁ\ 'Let me sleep here.'

This basic intonation pattern is found generally only
on short sentences containing no inherently raised or low-

ered words and no mood or emphasis indicatioms.

Chrau intonation is not readily described in terms of
emic levels (contra the 4 levels usually recognized for Eng-
lish (Pike 1945, Wells 1945)). Chrau intonation is more
readily described in terms of the above basic pattern, dis-
torted by emic peaks (with gradual codas), emic drops (us-
ually sharp), and an emic final rise. Generally there 1is
only one peak in a sentence, other potential peaks being i-
roned out in the presence of a peak with higher priority.
Content question words usually rank highest, with negatives
and intensifiers taking next rank in that order. There are
no restrictions on the number of drops in a sentence, as a
drop is a sign of de-emphasis, and words or syllables with
a drop can often be zeroed out completely. The ironing out
of one of two competing peaks in a sentence accord§ with the

pattern of other wave structures in language. Troughs, the
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points of lowest influence, apparently exercise no influence

on each other.

4.2 Inherent word raising

As was mentioned previously (82.3), Chrau does not
have contrastive lexical tone. There are, however, words
like liih 'go out' (mid pitch) and 1lfih 'why?' (high pitch)
where the pitch is a result of the grammatical classes to
which they belong - verbs generally have a mid pitch and
content questions have a high pitch. The inherent pitch in
words of this sort makes a bulge or a peak in the normal in-
tonation contour. There are several grammatical classes

with inherent raised pitch.

Content question words almost invariably have the high-
est pitch in a sentence. These are words like 1ih 'why??,
vi 'where?', gdg, vagdq 'how much?', mdg ‘how?', ‘why?',

camvi 'who?', tdm 'why?', pich n'hya 'what?'. A similar

phenomenon has been noted for Central Mnong (Phillips 1963).

5215§T7§§ﬁ\ '"Where are you going?'

The negatives &g 'mot', sin 'not', ¥n {p-) 'mot', id
'not', ving 'don't' have inherent high pitch, though this
can be overridden by a content question. Occasionally in
colloquial speech a verb may be negated by high pitch alone,
omitting the negative particle, though our informant at first
denied doing this.

Anhrg;k;;;E_gE:EE_EET\ 'I haven't met your wife.'
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M
Anh

sin siy neh. 'I haven't seen him.!®
N B
Anh n'gut. 'T don't know.'!
.

Ving hiich alf%c vanhul>~ 'Don't get drunk.'

The intensifiers guad 'very', lfng 'very', trdg 'sky!
generally have high pitch; In a conventional reduhdant pair
or quadruplet (as in liing nggdi, gua trdg), the first inten-
sifier carries the intonation peak. o

T qua) 'Very painful. '
J3q 1ling nggoIs 'A very long time indeed.'
Hich al3c qua trdq qua nEtehr 'Drink wine exceedingly.'

(1it. very sky very earth)
Numbers appear to have inheréﬁt high piteh too, though
of low rank so that it is often overridden by higher~ranking

peaks.
Pham nd&h vay 'Eight carts of rice.!
!_;10 ~
Saq €q geh du 1am gomps 'Went not getting a single

bit of meat.' du ‘'one'

Directional words tu 'to', a 'from, at', u 'in, at!
often have raised pitch, though unstressed. (The previously
discussed raised words generally have accompanying stress.)
The vowel of directional words is frequently lengthened.
Occasionally a directional is de-emphasized (4.3).

f\k

imbong u nhi n3g. 'The soap is in the kitchen.'

¥hh gen sig tu nhIN\ 'I have gone home.'!

The particle de 'contrary to expectation' is always
on a high pitech. I have no instances of gé co—-occurring with

a content question word, so I do not know which would take
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precedence as the peak.

N&h gaih && ¢d cop 'She became indeed a turtle.'
DPé néh 6p dud> 'Actually he was making a

boat.!

4.3 Inherent word lowering

The presyllable in disyllabic words is often lowered
in piteh, or de-emphasized. This pitch drop is optional.
Probably the proximity to the negative in the following ex-

ample has kept the a of al3ec from lowering.

Anh n'hiich aliclvanhulN 'I don't drink wine drunken.!

The particle di 'in order to, until' seems to have an

inherent low pitch.

Anh gim daq\di}khlih. 'I boil water until bubbling.'

Similarly the connectives glm 'and', va 'and', ma 'and',
gé (ca-) 'like, as'. These particles are apparently never
emphasized.

inh]g3mfngh. 'I and he.'

Enfi|va [n8h. 'I and he.'

Mai pann)cdfidg: 'You talk like that.'

The noun-phrase coordinator e¢d 'that which' has inher-

ent de-emphasis. It can be emphasized (84.4) but is appar-
ently never neutral in pitch.

N&h nhiip Led [titngN 'He grabbed the tail.'

Gut wuled téq.' "(Don't) know who took (t).
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Another variety of drop is perhaps best explained as
a lowering of pitch in order to sharpen the contrast with

an immediately following peak.

Qua joq ling nggd 'Too long very indeed.'

The demonstratives tig 'that, there', ndg 'that, there',
tdq 'that, there (farther)' at the end of a noun phrase will
generally have de—emphasis, though they can sometimes have
neutral or emphatic pitch. Heg 'this, here! is more often

emphatic, especially when in contrast with ndg 'that’.

Saq nggdltig. 'Go to the forest there.'
Tamun|ndq ndh [Saan 'That man he went.'

L I -
Tamunl ndq tamun heq nhang sags. 'That man this man both
went!

Final particles (86.8) such as en 'already', ddn 'al-

ready', 4m 'indeed', v8 'polite imperative', vo 'indeed!,

13 'so', hing 'question particle’, dBng 'question particle?,
gé 'indeed', have inherent low pitch though they do not have

the usual shortness of de-emphasized words (possibly because

of their sentence-final position).

— ‘
Anh vanhul quajen ddn. 'I'm very drunk already al-
ready.' ’

Saq |vd. '‘Let's go.!
Saqlam. 'Yes, let's go.!
Mai Saq d3ng? 'Are you going?!

4.4 Sentence slot variants

A usually neutral word in a sentence may be emphasized,
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especially in answer to a question, and also in other situ-
ations. Note the following contrast:

Pach un de.\ 'It's your thing.' (normal)

?ZEE;EZFEEn\ 'It's your thing.' (not mine)

Emphasis in cases like this consists of stress accom~
panied by high pitch, and by lengthening of the word unless
the word has both a short vowel and a voiceless final con-

sonant (ef.84.1).

Other slots in a sentence, not restricted to specifiec
words, may also have intonational characteristics. Pronouns
or names in direct address at the end of a sentence usually
start low and have an upglide. A doubled pronoun adds a fi-
nal downglide.

Vi mai saqlnd mal? '‘Where are you going, you?'

Saq gon,|Prim 'Go hunting, Pr&m.’'

Saq gon tu nggo{tiq, mai mai 'Go hunting to the for-

est there, you.'!

A pronoun subject shifted to the end of the sentence
usually takes de-emphasis. This is most common with wvdn
'we', and 2Znh 'I', but also occurs with néh 'he', and with
ai 'you f.! and mai ‘'you m.' in declarative sentences.

Saq nggdlvon. 'Let's go hunting.'

Noq|{anh. 'TI don't want to.!

Similarly when a specifier subject is added at the
beginning of a sentence (26.5), the simple pronoun subject,

usually néh 'he', is de-emphasized.
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Pe ndu heilgEngiax 'These three people they
went.'

4.5 Sentence mood variants

Yes/no questions are usually marked by a final par-
ticle such as hing. But sometimes in colloquial speech
the final particle may be omitted, and a final rising glide

will mark it as a question.

Mai gut op be? ‘Do you know how to lumber?!
Mai gut op belhing? 'Do you know how to lumber?’

Similarly, when the listener thinks he may not have
properly understood a word, he may repeat that word with
a final rising glide, as if to say, "Did you say ...?" or
"What did you mean by ...?2"

e .
Nhi? 'Did you really mean to say
nhi?!

~

In direct address, especially in questions with hing,
there seems to be an element of friendliness or personai
appeal in a final rise after the normal drop on hing. This
may be related to the rise on direct address pronduns (84.4).

Mai gut Op belhéngy 'Do you know how to lumber?'’

In commands the normal sentence intonation contour
is usually followed by the attention-getting particle g on
either a falling or a rising glide (ef.810.10). And the
usual response to such a command is usually again 8 with
a falling glide.

'EETIZEE:\SX N 'You go home, hear!' '0.K.'



Chapter 5

CLAUSE STRUCTURES (NUCLEI)

5.1 Clause fragments

5.2 Intransitive clauses
5.3 Transitive clauses
5.4 Bitransitive clauses
5.5 Container clauses
5.6 Reciprocal clauses
5.7 Quotative clauses
5.8 Equative clauses

5.9 Parallel clauses
5.10 Comparisons

We define a clause in Chrau lexico-semantically as a
unit at the level of structure in the lexical mode (cf.8§1.2)
which combines a set of plot elements (phrases §7-8) into a

single action.

A Chrau clause may be described in any of three sets
of terms: its phrase structure manifestation, its etic se-
mantic structure, and its emic (grammatical) semantic strue-
ture. The phrase structure describes a clause in terms of
noun phrases, verb phrases, adverb phrases, etc., so that a
Chrau clause may be characterized as near-obligatorily con-
taining a verb phrase (simple or complex), plus usually one
or more noun phrases, and frequently plus adverbs, parti-

cles, ete.

The etic semantic structure of a clause is desceribed
in terms like actor, action, recipient, beneficiary, goal,

56
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means, etc. This is a description of the actual event in
the real world. Chrau clauses generally contain an act,
attribution, or identification, usually with an actor, and

sometimes with a goal or recipient or location.

The emic semantic structure of a clause is described
in terms like subject, predicate, object, referent, modi-
fier, modal, immediate constituent, etc. Chrau clauses gen-
erally contain a subject, i.e. the person or item from among
the dramatis personae (plot elements) which is in focus at
the moment (or on the center of the stage, to continue the
metaphor from drama), and a predicate, i.e. the act or de-
scription which is being predicated about the subject. In
considering the clause as a wave of action with peak and
troughs, the main verbd in the predicate may usually be con-
sidered the peak of the action, though in some clause types,
especially equavive types, a noun may be the peak of the

action wave.

The descriptions in this chapter are mostly in terms
of phrase structure, but include other points of view where

relevant.

The listing of clause types identifies only the nu-
clear slots, assuming peripheral slots to be optionally ap-
plicable to all types unless otherwise stated. This chap-
ter states only the surface inventory of general structure

types, i.e. the etic types. For discussion of transforma-
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tional (emic) restrictions on the utilization of these

structures sée 811.

Since text frequency is a significant factor in the
generation of natural text, I attempt to give indications
of the relative frequency of the various grammatical ele-
ments, based on a computer concordance of 53,491 running
words of text. (53,491 words represents about 4,000 sen-
tences or 8,000 clauses, according to a sample count.) My
frequency indications will be of 3 kinds: 1) a number in
parentheses, indicating actual word count in the concord-
ance; 2) ¢. plus a number, in parentheses, indicating a
projection based on a narrative sample 112 clauses in length;

3) a number out of 112, indicating the count in my 112-

clause sample.

5.1 Clause fragments

A Chrau clause may sometimes take the form of a single
noun or a single verb. These are always elliptical forms
of a longer clause. A single noun (subject) occurred only
once in 112 clauses, and a single verb (predicate) occurred

3 times in 112 clauses.

Sagqg. Go.
Pam. Hit.
Tamd. A stone.

Panh, Saying,
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5.2 Surface intransitive clauses

The most common form of Chrau clause (45/112) is that
of a single noun and a single verb. Of these the great ma-
jority represent Subject - Predicate (N-V) (41/112). Any
noun can occur in the Subject position and any verb in the
Predicate position (cf. 8l1l.). Some clauses of this form
are maximal Intransitive clauses and others are elliptical

types of longer clauses.

Anh sagq. I went.
Tamd taroh. A stone fell.
Néh pam. He hit.

Less common is the order V-N, representing Predicate-
OCbjeet (3/112) or Predicate-Subject (2/112). Predicate-Cb-
ject clauses are always elliptical types of transitive or
bitransitive clauses (811.3; 11.7). Predicate-Subject
clauses are usually maximal clauses containing the verbs
such as lih ‘appear', hom 'remaining', and a non-pronoun

Subject (811.3).

Pam n&h. Hit him.

An néh. Give to him.

Luh sigér. Appeared a drum.
Hom ayh.néh. Remained only him.

A verb plus a final echo subject (86.10) is considered
to have only the verb in the clause nucleus, as the echo
subject 1s considered peripheral, even when the nuclear sub-

jeet has been deleted.
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5.3 Surface Transitive clauses

Another major independent clause type consists of
Subject-Predicate-Object (27/112). Any animate noun can
occur in the Subject position, any transitive verb in the
Predicate position, and any noun in the Object position.
Some clauses of this form are maximal transitive clauses,
and others are elliptical types of longer clauses (811.).

Anh sa piéng. I eat rice.

Néh pam &nh. He hit me.

Rarely (1/112), in order to bring the Object into fo-
cus as the peak of the action (86.5), there may be a clause
of the form Object—Subject-Predicaté (N-N-¥). It often has
18q 'completely' as an accompanying Final Particle (86.9).

5.4 Bitransitive clauses

Bitransitive clauses in Chrau are clauses that contain
iun or mag ‘benefactive' or 3 nouns in the nucleus or 2 nouns
following the Predicate (1/112). Bitransitive clauses are
most commonly of the form Subjéct—Predicate-Object—Referent—
iun/mag. Any animate noun can occur in the Subject position.
Most transitive verbs can occur in the Predicate, though in
2/3 of the cases it is an 'give'; any noun can occur in the
Object position; and in the Referent position is usually a
pronoun or a name.

Anh 6p ram néh ium. I make a field for him.

Anh an pih ndh iun. I gave a knife to him.
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Anh an p3ch sa néh iun. I gave food to him.

Patau an jén néh iun. The king gave money to him.

Another fairly common form of bitransitive clause is
Subject-Predicate-Referent-;gg—Object, This is frequently
used when the Object 1is long or complex. It did not occur
in the counted 112 sample.

Anh pzh néh iuvn pach khec nkhec. I cut for him a long
dangling thing.

Occasionally (0/112) the Object may be put in focus
in the form Object-Subject-Predicate-Referent—iun (86.5),
Pich sa #nh an ngh iun. Food I gave him. |

A Referent 1s normally not deletable in the presence
of ivn. Bitransitive clause forms occur in the benefactive

and bitransitive batteries (£11.3,7).

5.5 Container clauses

Container clauses contain two separable parts of a
single action (in contrast with two distinct clauses on the
one hand, and a complex univerbal clause on the other hand.)
The most common form is Subject-Verb-Clause. It has as its
first verb a member of the small set of verbs like an ‘give',
winh 'request', sing 'command'; these "container" verbs
generally require the presence of an embedded "econtained"
clause within the main clause. The Subject slot may be filled
by any animate noun. The Clause slot may be filled by any
clause. Container clauses are restricted to the container

battery (811.5).
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Anh an néh sa. I let him eat.

Anh sZng ndh saq &p. I told him to get to work.

Anh phiing néh pém.énh. I'm afreid he will hit me.

Anh cdnh 'sag. | I want to go.

Néh théng saq. He dared go.

Anh iao par mai siqg. I invite fly you return home.
(I'1l fly you home.)

Anh ching néh nhai. I hear him speak. |

Anh chéq n&h 1li3p. I caused it to enter.

Container clauses are common (25/112). Very rarely

the container verb may be complex, as in iao par 'invite fly?.

The contained clause can be simple or complex, and may

even contain another container clause, as in Anh winh néh

an mai sag 'I asked him to allow you to go.'

If the contained clause is long, the container verb
may come after the contained clause.
Khan mai ndq vu khun en ddn, #nh gut.

Your handkerchief someone has stolen already, I know.

5.6 Reciprocal clauses

A reciprocal clause (0/112) is one that contzains the
reciprocal clitic tam. It generally has a multiple subject.
The most common form of reciprocal clause is Subjectpl—gggr
Predicate. The Subject phrase usually contains a number or
a plural pronoun. Seemingly any verb can occur in the Pred-

icate (cf. reciprocal battery 8§11.4).
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Var ndu néh tam-cdnh. The two of them loved each
other.
Von tam-yup. We help each other.

Von tam-6p. We will work together.

Separate specification of the principals will usually
take the forms Subject-tam-Predicate-bay-Subject, or
Subjecty-gim-Subjecto-tam-Predicate.

Yau tam¥dban bay sipai. The tiger competed with the

rabbit.

Néh tam-dah bay anh. He came hunting with me.

Yau g&m sipai tam~-doan. The tiger and the rabbit com-
peted.

Anh gim mail tam-gil. I and you will trade.

Some types with complex predicates include:
Subjecti=-(Pred-)-tam-(-Pred)-bay-Subjects
N¢h nhai tam-doan bay néh. He spoke competing with him.
Anh cal tam-phu. I'11 chop to help (youw).
Subjectl-(ggngerb-Object)-ng—Subjecta
N&h tam-dip mat bay sik18. She exchanged glances with her
husband.

5.7 Quotative clause

A quotative clause (7/122) is one that contains one of
a small group of quoting verbs (such as phal 'say', 1liip 'ask!,
chih 'scold' §8.3; 11.8) followed directly or closely by panh
'say'. The most common'quotative clause has the form Sub ject~
Predicate-Subject-panh. The second Subject is a pronoun

having the same referent as the first Subject.
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Yau nhai néh panh... The tiger spoke, he said...
Néh 1liip néh panh... He asked he said...

Patau pdq minh nhai ndh panh... The king opened his mouth
speaking saying...

A quotative clause may have an Addressee. A transi-
tive verb treats the addressee as a direct object; an in-
transitive verb inserts bay before the addressee, i.e. treat-
ing the addressee as a location (86.8). XNhai is the only
jntransitive quotative verdb in my data.

Anh nhai bay néh %nh panh... I spoke with him saying...
Anh 1ip nd&h anh panh... I asked him saying...
Anh digat néh &nh panh... 1 deceived him saying...

Occasionally a quotative clause will also contain
caheg 'like this' in the formila Subject-Predicate-cahea-
Subject-panh.

N&éh nhai caheq ndh panh... He spoke like this sayinge...

Forms similar to the above types but without the sec-

ond Subject occur frequently.

Yau nhai panh... The tiger spoke saying...
Anh lip néh panh... I asked him saying...

Néh nhai caheq panh... He spoke like this saying...

5.8 Equative clauses

The pure Chrau equative clause (1/112) is a simple jux
taposition of two nouns, the item followed by its identifica-

tion. There is a slight pause between the two noun phrases.
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Con la-u. You, child, are a coconut.
Anh patau. I am a king.
Patau anh. I am a king.

More commonly equative clauses have ;é t1ist' (a loan

from Vietnamese) between the two noun phrases (ef. #10.2).

Pich heg 13 rawayh. This is an elephant.
Khay heq la khai pudn. This month is April.
Phich ndq 13 pich siq. That thing is a dirty thing.

The connective ti¥c 13 'that is' (also a loan from Viet-
namese) is occasionally used to state identity between two
items. Noun-tite-la-Noun.

Pich miq td@c la rawiyh. Pich mag (elephant) is the same
: : as rawayh (elephant).

Another type of equative clause has a clause in the
second half: Noun-la-Clause.
N$g 1la chag sa. That is a demon eating (him).
Nhi viq niq 13 palay %nh kisng cu 1liing. A birth house

is our country taboos it very
much.

5.9 Parallel clauses

A clause type indicating regularly repeated action is
mdi-Time-méi-Clause. moi 'each' is a constant. In the Time
slot only Qé; 'day', mau ‘'night', and pddi 'half-day’' may
occur. In the Clause slot any clause may occur.

M6i nar mdi léng. Each day each play. (Each day
‘ . they played.)

Mdi nar méi néh cudl. Each day she called.
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M6i nar méi vu saq ti3g khun 3nh je. Fach day someone went
and stole my things.

Similar to this is a clause type indicating a contin-
uously increasing action or state, with the form Subject-du-
nir-du-Predicate. du 'one! and nir 'day' are constants.

The Predicate item is usually short, most often an adjective.
Any noun may occur as Subject.

Anh du ni3r du camvinh. Every day I'm getting more el-
derly. (I one day one o0ld.)

Néh du nar du cambet. With each day her absence be-
came more evident. (She one
day one missing.)

Anh du nir du cdnh 1lip chhiing. Bach day I'm getting near-
er the grave. (I one day one
want enter hole.)

Néh du nar du tat. With each day his visits be-

came more frequent. (He one
day one come.)

5.10 Comparison with neighboring ianguages

In Mnong R3ldm (E. Blood 1966) 8 clause tyvpes are
listed, all having parallels in Chrau: transitive, Object
Complement transitive (=bitransitive), fused (=container),
nominal equative (= equative), quotative, intransitive, sta-
tive, and adjectival equati#e (these last three being similar

to structures I have subsumed under intransitive).

In Cua (Burton 1966) the transitive clause type is
equivalent to the Chrau transitive and intransitive clauses.
Cua transitives also include a bitransitive type, but it

lacks a bitransitive marker similar to Chrau iun. There is
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an equational (=equative), fused (=container), and quota-

tion introduction (=quotative) clause.

Thd (Day 1966:41) distinguishes only two main clause
types - an equative clause (similar to Chrau) and a pred-
icative clause (equivalent to Chrau intransitive, transi-
tive, and bitransitive clauses). Its bitransitive clauses

have no specific marker.

Vietnamese contains, among others, intransitive,
transitive, and bitransitive clause types. As Thompson
commented (1965:282), "beyond the fact that they all con-
tain a predicate, clauSes are infinitely varied as to

their internal composition."

Gorgoniyev (1966:110-114) classifies Khmer clauses
as follows: |
I. One-part (=fragments)
ITI. Two-part
A.With a present or implied actor
1. Transitive
2. Intransitive
B. With no present or implied actor
1. Nominal sentence (equative) without a copula
2. Nominal sentences‘(equative) with a copula
3. Qualitative predicates (=vefba1 adjectives)
The structure of these clause types is very close to that

of Chrau.



Chapter 6

PERIPHERAL CLAUSE SLOTS

Clause temporals
Initial adverbials
Initial modals
Presubject focus
Movable particles
Adverbs
Location
Final particles
Final echo

0 Comparisons
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Around the clause nucleus, or occasionally inserted
inside it, are a series of slots which are usually filled
by simple particles, adding nuances or detail to the clause
as a whole. These peripheral items can be added to almost
any clause type. They occur in the following order:

InAdv Mod. Foc. part. Echo

Initial modals may occasionally follow the Subject, adverbs
may occasionally precede the Object, and Temporals may pre-
cede the final particles. Movable particles are not confined

to a particular slot.

Other particles function on the sentence or paragraph
peripheries. So in a one-clause paragraph the peripheral

slots from all levels would have the order:
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Execl.- Addr.- SenTem.- In.Part.- ClsTem.- InMod.- PreSFoc.-
S PO - Adv.~- Loec.- FinPart.- Addr.- FinEcho- Excl.

6.1 Clause Temporals

Clause temporals may occur either before (9/112) or
after (0/112) the clause nucleus. Before the nucleus they
come between the initial particles and the initial modals.
After the clause nucleus they come between the final par-
tieles and the terms of address. Cooccurrence with final
particles is rare, but cooccurrence with initial particles
is common. Temporals have been found with only the final
particles w8g (1) and wog pa (1). Tat ‘arrive' plus a

phrase or a clause can also function as a clause temporal.

A distinction is made here between clause temporals
and sentence temporals (810.2). The former are pertinent
to the internal action of the clause, and can to some extent

be optionally placed before or after the clause nucleus.

Clause temporals are words and phrases such as:
vréq' 'now’'
nir heqg ‘'today’
ta-au 'tomorrow!

a chiip mvrég 'until now'

vi 81 'in the morning'
vi mau 'in the evening'
vréq heg 'now'

avrég 'now!
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vrég heqg 'now’
gzgég 'now!
nér.nég 'that day!
nar naq ‘'day before yesterday’
nar tdg 'the other day!
nar ndau ‘yesterday!
mang doh 'last night!
mva _heq 'this year!
davdg 'first!

ta—au n3r klag 'today or tomorrow!

..+ N3r heqg en '... days ago'

diing m3ng 'at night!
g8g mvrég heg 'until now!'

vi 81 a mang riig 'in the morning before daybreak!

tadt nang n'hilui ‘come the following night!

hom du ndét 'soon, nearly!

£t3t Hnh chut 'when I die!

Temporals may represent either the time at which the

action takes place or the duration time of the action.

Nir heg &nh camlo. Today I was foolish.
Ta—~au dnh vandh. Tomorrow I will be wise.
Vrég &nh sagq. Now I'm going.

Pe nir heq en %nh saqg. Three days ago I went.

Vi 61 a mang rlig néh sagq. In the morning before daybreak
he went.

A chiip mvrég vi mai gliq? TUntil now where have you been
living?
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Silang ta—au neéh sag. The next morning he went.

6.2 Initial adverbials

There is a series of highly specialized adverbial par-
ticles preceding the subject which occur mostly in legends,
though also occasionally in highly animated colloquial speech.
They each cooccur with only one or two verbs. They appear
to fit in the same slot as the clause temporals.
phiit (with 1liih) ‘'suddenly appear' (6)
phur (with hao, nchhit) 'suddenly up' (4)
phing (with cih) tsuddenly awake' (6)
pruh (with tao) 'attempting to rise' (3)
prut (with 1iih) 'unexpectedly emerge' (3)

phing-ling (with lrhsa, vbng) 'loud crackling, cracking,
erashing' (3)

phung-lung (with tardh, thiic) 'falling kerplunk' (4)

pheng-leng 'suddenly loud noise'

gur-nggur (with huch, sa) ‘'devouringly' (2)
chruh 'noisily into!

chruh-ruh (with nchh3t, jur) *'suddenly down' (1)
kruih 'slidingly out' (with t&q) |
glut (with dog) 'continuously around, in?

vadiith (with viin) ‘unexpectedly pregnant' (1)

Phiit neh liih. Suddenly he appeared.
Phur néh hao. Suddenly he rose.
Phung-lung néh tardh. He fell kerplunk.

Gur-nggur inh sa nhi. The fire devoured the house.
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6.3 Initial modals

A set of modal particles occurs between the temporal
and the subject, or occasionally after the subject. They
occur 1115 times in the 8000 clauses of my text. Possibly
several of these modal particles could be considered sen-

tence functors rather than clause functors.

Aheg (329) 'then, after that' is the most common of
the initial modals. Only aheg combines with other initial
modals: chéq aheq (1), aheg pZch (1), zheq n3m (2), zhegq
mog (1), abeq ch&g (2). Other particles that often accom-
pany it are phing (33) and peai (12).

Aheq n&h saq. - Then he went.

Neéh aheq saq sig tu nhi. Then he returned home.
Nh3ang aheq néh saq. Indeed then he went.
Neai aheq néh saq. Then then he went.

Bg (3) 'but instead, in fact' expresses surprise that
what has been said or expected has in fact not turned out
to be so, and the speaker is unhappy to find it so.

Bd con mai hom rih. But in fact I see that your

children are living. (you pro-
mised you would kill them)

Vréq néh bg 1lih. But now they have gotten out.
v (you said they were safely
caught)

Chég (122) 'so as a result, then, in that case' is
seldom at the beginning of a scene, as there is usually the

implication that the clause is related to or the result of
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a preceding clause. It is clearly related semantically to
the container verb chéq 'cause', and more distantly to the
transitive verb chéq ‘'put' and the postverbal chég 'being
put away'.
Ché&q anh sa. So then I ate. (I was hungry)

Chéq anh té con. And I look after my children.
(I stay at home)

Chéq néh saq krun. So then he went to lie in
wait. (the tiger had a grudge
against the rabbit)

Pang gal (S) 'truly, indeed not' strongly affirms
or denies a statement.
Ding gal néh nhim. Truly she wept.
Mai &ang gal con Dird pa. You aren't truly Dird's child.

Pang gal tdq. Indeed not.

Lih (with an intonation peak) (35) is a question in~
dicator meaning 'why?'. Lih (with neutral intonation) (5)
is a causal indicator 'so, resulting in, as a result'.
These modal particles are related semantically to the verd

1lih 'go out’.

Lih mai 6p candq? Why are you doing that?
14h n&h saqg? Why did he go?
Lih néh sagq. So as a result of that he went.

Még 'what?, how?' (173) occurs most often in the form
Mog Op 'What do we do now?, What can be done about it? It
can't be helped' (103). It frequently cooccurs with yrég
'now' (70), 13u (30), and 4i 'to' (32). LAu (86.8) and di
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(86.5) are mutually exclusive, with l2u cooccurring with
mog only in the presence of op 'do’'. 'Especially in clauses
with di, mbég is often used as a rhetorical gquestion, expres-

sing a strong denial.

M6q &nh nhai? What shall I say?

Moq anh 6p? What can I do?

Vréq mdq op? Now what?

Méq &p 1lau. Now what? It can't be helped.
Mog anh di gut? How would I know?

M6g anh saq di ndi? How could I go? (I couldn't)

Moq con lip di géh con patau de? How could you ask for
the princess? (don't be ri-
diculous!?)

Mdn 'of course, why not, naturally' (3) always has a
negative occurring with it. It usually has a tinge of 'Why
are you so stupid?! in its connotation.

Mon néh é&q dip! Of course he wouldn't catch

. anything. (his trap is in the
wrong place)

Mon néh &q pam! Why wouldn't they hit you?

. (if you had an ounce of brains
you should have expected it)

Ni&m 'what, how?' (23) is quite similar to mog. Like

még, nim usually occurs with dp ‘do' (18) or di (1), but it

is not so strongly tied to vrég 'now' as mdg.

Nam néh op? What could he do?
Vréq nam 8p? Now what?
N&m ngh chit di chich? How could he cut it effective-

1ly? (he couldn®t)
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Pach 'what?, how indeed?' (131) is also similar to
mog and n3m. It frequently coocecurs with di (43) and Sp
(41). Derived from it is the modal particle pich cdnh (12)
'why?, don't'; a mild negative imperative which sometimes
cooccurs with the final particle te (2). Also derived from
it is the modal particle pach n'hya 'what?' (27), a content

question indicator.

Pich ndh saq di nbi% How could he go? (he couldn't)
Péch dag? What water? (I don't see any)
Pach &nh 6p vréq? What do I do now?

P¥ch cdnh mai saq? Don't go.

Pich cdnh mai nhim te? Don't cry.

Pich n'hya mai 6p? What are you doing?

Pich n'hya chhevheq? What is this string?

Pach n'hya candq? What is that?

Iom or atdm 'why' (13) is a question indicator.

Tdm mai saq? Why are you going?
Anh tom &q dip ca? Why don't I catch fish?
Tdm néh éaan? Why is he like that?

Véng 'don't' (51) frequently cooccurs with the final
particle vy (17). It is a strong imperative.

Vang céﬁ néh #éy. Don't bite him!
Véng mai saq. Don't goi
Vang an anh ji. Don't make me sick.

Nhang (=yZng in Binhtuy dialect) 'also, then, similarly,
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so indeed' (228) is related to the adjective phing 'true!
and the adverb nhing 'truly'. It often cooccurs with aheq
(31), usually in the order nhing aheq (28).

Nhing néh saq. 'So he went.
Nhang aheq néh saq. So then he went.
Anh nhing chiu. I bear it too.

Vi (with an intonation peak) (68) is a strong (often
indignant) denial. It often cooccurs with pa (35) or uy
(#). Vi (with neutral intonation) (35) is a question indi-
cator 'where?'. It often cooccurs with a term of address
(16). Both are related semantically to the noun vi 'place,
location't,

vi Znh saq! I didn't go. (don't malign me
by saying that I did)

Vi &nh saq uy! id.

Vi miq pa. It's not big, indeed.

Vi mai saq, Pe? Where are you going, Pe?
Vi ca, Pe? Where are the fish, Pe?
Vi néh saq? Where is he going?

Yacdnh 'don't, not want' (2) is fairly similar in
meaning to pach ednh and is possibly a contraction of it.
It is related semantically to conh ‘want’'.
Vaconh tanh magq. Don't make it big. (you
wouldn't want it like that)
Vading 'how much?, how?' (2) can be a genuine question

or a rhetbrical question. It is related semantically to the
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preposition déng 'as far as'.

Vadang mai sa? How much did you eat?
Vadang neh saq? How could he go? (he was just
| a child)

Vagdg 'how much?' (0) is a question indicator, related
semantically to gégq ‘'much',

Vagbq 1it mai vro? How many liters did you buy?

Vaju 'of course, why not, maturally' (0) is similar
to mdn.

Vaju néh saq. 0f course, why wouldn't he go?

6.4 Presubject focus

To give special emphasis to one of the elements in
the clause nucleus, that element may be removed from its
normal place in the clause and put before the subject (1/
112). Emphasis of the subject takes the form Noun plus néh
'he' (6/112). Non-topic subjects (810.,1l) generally appear
as emphasized subjects. |

Chhd Znh chéq u nodq. The wood I put there.

Khin mai nég‘vu khun en ddn. Your cloth someone stole
alreadye.

Vi ¢6 3nh mai ch&q chd nao? Where my grandfather you
. put him what place?

Con la-dl ndq néh saq. The orphan boy he went.
Khlang néh par. The eagle it flew.

This presubject slot may also be used for stating con-
trast with another item, introducing it by &8i ‘as for' (7),
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with or without ca va 'like' or bay 'with'. It is often

preceded by con 'but' (4). All instances of this &6i are
from the Binhtuy dialect; The compared item may be a simple
noun or a full clause.

P51 bay a&nh, mai j¢ lo. Compared with me, you don't
have anything to worry about.

P61 eca va Chrau khananh heq,... As for us Chrau,...
(we're very poor)

P51 néh cd ngeo,... As for him who is poor,...
. B (what can he do?)

Con a5i von 6p thi ca va vén 8p candq vdq,...
And as for our working hard as we work like this,

ees (if we get anything we eat it, if we don't we
don't)

6.5 Movable particles

Some particles in Chrau are not restricted to a cer-
tain linear slot or to comstituency with only one type of
phrase. These particles do not form a unified class; each

follows its own rules.

Ayh ‘only' (110) usually occurs with nouns, but may
occasionally also be found with verbs. Ayh precedes the
noun or verb that it is constituent with, and often a final
particle ng3n 'only' (33) or vog 'indeed' (27) also cooc-
curs. Ayh can accompany a noun in any regular noun slot.

Néh sa ayh piéng. He ate only rice.
Néh sa ayh piéng ngén. id.
Néh sa ayh piéng ngin vogq. id.

Sag ayh anh ngén. Only I went.
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Ayh 3nh saq ngan. id.
Néh ayh saq ngén. He only went. (and did nothing
more)

Cca, ca ma, ca va ‘'like, as' (173) may precede nouns,
verbs, adjectives, adverbs, or full clauses. It is fre-
quently found in the phrase ca mpanh or g¢a Vvu mpanh ‘'as it
is said, as they say, you know, as the saying goes' (54).
Ca (except in the phrase ca mpanh) is often preceded by
khoi 'also' (22).

sipam ca #nh heq a shaman like me

xhoi ca hdi ndq also as in the old days

Ching ca minh con anh. It sounds like the voice of

my child.

khoi ca Nhudn just like the Vietnamese

G&h jén nhing ca sun géh. Have money truly as though
A . not having.

miq ca miqg big as big (i.e., very big)

ca Nhudn néh panh as the Vietnamese say

ca ma Nhudn néh panh id.

¢3 va Nhudn néh panh id.

Hém ayh du mvu, ca mpanh, con put.

Only one person is left, as they say, the young-
est child.

Vi Znh ca vu mpanh #nh ndén sa uy!
Indeed I'm not a skinflint, as the saying goes!
N8q dang-wang, ca vu mpanh, pham ning pham nir.

Things were done properly, you know, eight nights
and eight days.
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Cd (584) is the most common, yet one of the most elu-
sive particles in Chrau. It may precede nouns (428), or
verbs (136), or occasionally the particle nhing 'truly' (13),
a postverbal particle (2), or a full clanse.(z). With nouns
g§ usually occurs with an already identified noun (i.e. one
previously introduced into the discourse), so may have some
referential function. It has some similarities with the
English article the. The noun is often followed by ndg
'that' (128) or the particle it ‘indeed' (51), or occasion-
ally by Qgg"this' or tdg 'that'. Cd may possibly also be
exercising a secondary focus function; e.g. if the main
clause focus is on a verb, the g§ may put a noun in second-

ary focus.

Néh vlam cd Enh. He met me.
Néh vlam ¢d sipai. He met the rabbit.
Cod sipai nSq néh saq. The rabbit (he) went.

cd sipai iét tdq n8h sag. That rabbit (he) went.

Néh c¢d tungdaq ndq néh sag. He who was the priest (he)
went.

Néh nhiip c¢d tiéng néh ndq. He grabbed its tail.

With verbs ¢d functions somewhat like our English
pronouns who or he who, often indicating an embedded clause,
and is found not infrequently with wu, camvu, or vu liy
'who, whoever'. The verb generally refers to a previéus
or known or assumed action, not stating a new action, so is
seldom in the main clause of a sentence. Non-referentially

with a verb ¢d usually indicates a future, indefinite, or
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uncertain action. The subject of the clause must be stated
when c¢d is used with a verb, except in the construction

caooo_s—too (4‘)0

Camvu ¢d t& mé 3nh? Who will look after my mother?
Bq gut vu cd té. I don't know who is looking
. . after her.

Nhing mé cd t& #nh. Indeed mother has been look-
_ S ing after me.

Con sinau 43, vu 13y c¢d t&? Children and grandchildren,
. : . who looks after them?

Néh ¢d t& 3Znh, néh ndq saq en. He who looks after me, he
has gone now.

Cod chut nhing nhd mé, ¢d rih nhing nhd mé.
(If I) die indeed it is up to mother, (if I)
live indeed it is up to mother.
With adverbs cd may have some emphatic function.
Néh saq cd nhing. He went indeed.
Anh sag ¢d sun géh. I go not able.

Cg 'continuing, continually, without stopping' (46)
most often is found in the modal particle slot before the
subject (16), but can also come after the subject (7). It
often cooccurs with the particles diét tcontinually' (11)
or hodi 'continually' (2). It can also occur (without di&t)

in the construction gngﬁme’-NumrN (3.

Vréq c¢d Znh sag diét. Now I went continually.

Cs néh t& con néh. He looked after his child
continually.

Co saq sig. Finally he returned home.

Vu cd saq hoai. People went continually.
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Cé du mvu du rot nhi. Each person one house.
Cdé mbéi nddi mbéi jang piéng. Each morning each cook rice.
. : : : (She cooked rice each morning.)
C3 yié&c 'continue on as normal' (9) is compounded
from ¢d and yiéc ‘work'. Di8t and hoai do not cooccur with
it. | |
Co yiéc mai saq. You go {as expected).
Cd yide ddq ndq thl mai sai. Go ahead and marry the
. monkey. (you have been want-

ing to do it)
Cds yigéc von lo. We go ahead and do our part.

Di (290) is most often found before verbs or adjec-
tives, but may also appear before final particles, adverbs,
or kin terms. Its function is difficult to ascertain;
sometimes it appears to have a directional or purposive
meaning, other times it appears to have no meaning differ-
ence. It does not occur sentence initial. It 1s possible
that the ordinal number indicator 4i (87.2) should be con-

sidered the same morpheme.

Pinh di dip. Shoot to hit.

Hich aldc di gdq. Drink wine much.

Mai siqg di mau. You come home late.

Anh di sai si-ur anh. I married my wife.

Anh gliq di dé&q di cd. I live with uncles and grand-
« fathers.

MOq anh 6p di géh jén? What can I do to have money?

Péch von di sdy néh! How could we see them?

Chdél pih di sot. Sharpen the knife sharp.
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Huch di vanhul. Drink until drunk.

Neh sa piéng di en. He ate rice already.

De (63) is a particle of surprise. It can be placed
before any phrase in a clause, indicating that that partic-
ular item was unexpected in the context. When placed before
the subject, however, it seems to refer to the whole clause,
not just to the subject. Not infrequently (11) cd also

occurs with the same noun.

Anh vlam &é ¢d sipai. I met (surprise!) the rabbit.
N&h d8h &8 la-u. She gave birth to a coconut!
Anh saq d&e maq gyao. I went to the left.

Canji dé hao en. Weeds had come up already.

Pe gbng ca saqg. Animals will go.

Pe la-u Znh an. It was a coconut I gave him.
Néh panh ¢ la-u. He said it was a coconut.

I8t 'indeed, then,_this' one, _thereupon' (126) occurs
most frequently after a noun preceded by cd (50), or at
the end of a clause (66), these two types of environment
often coinciding. It combines with the shifting particle
t&g (27), and with the final particles tdg (10), ¥d (3),
12u (2), and pa (1). |

Cd déq 18t saq.. The monkey went.

N&h t8q cd ddq iBt. He obeyed the monkey.
Néh saq iét. He went.

D8q c3p c¢d Canjang idt. The monkey bit Canjang.

N&h sag bay ddq iét. He went with the monkeys.



84
Neéh raq d6q iét téq. He cursed the monkeys.
Néh nhiip cd ddq i8t tdq. He got the monkey.

Néh n'hip idt vd. He was rich indeed.

Md 'indeed, very much so' (14) precedes the item
being emphasized. It is most often used with adjectives
(8), but may also be used with a noun (4), or with a
clause containing an adjective (2). With adjectives, yih
'good' is frequently added to the construction (6).

Néh pah dru md chwoc-rawoc. He smashed the trap very

splintered.
Néh vlam sipai md y&h miqg. Eg met a rabbit very (good)
g.
M3 sipai noq. Indeed that rabbit! (that
dratted rabbit)
Mo gdng &nh. Oh my flesh! (it hurts)
Mé daq hor camhling. Indeed water flowed strongly.
Mo néh yih ngon. Indeed it was (good) tasty.

N6i 'as far as, concerning, to the extent of' (42)
draws attention to what follows it, usually not to just a
single word. It is used in three main types of environment.
In legend-telling style it can precede a compound parallel-
constructed object, with the ndi being stated either once
before the whole compound object or else repeated before
each noun in the compound (17). This is generally in a list-
ing of items, and ndi gives the feeling that a large number

of items was involvéd, of which only a sampling is given.

The second main environment (11) is directly before
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the subject, where noéi draws attention to the following
clause, indicating that the situation under discussion has
gone to such an extent (usually in the direction of getting
out of hand) that the following clause was the result.

The third main environment is before the clause,
introducing a specially emphasized referent or topic (us-
ually a noun doublet) (10). NOi also occurs occasionally
to indicate ultimate'resultant'size, location, or action
(1 each). NGi, especially in its first and third uses, is
often accompanied by 1&g 'completely' (16).

1) N&h ginh ndi chinh gong &5. He carried even the big and
- small gongs.

Néh moi ndéi v3l gand 1ldch 1&g. He invited people people
completely.

Néh sa gbéng ndil jun ndi jike ndi ramih ndéi rawidyh. He ate
meat of deer, boar, . gaur, ele-

phant.
2) N6i néh rinh. So it growled. (getting
angrier)
N6i khdy déq chut leq. Until all the monkeys were
: dead.

Néh khoach #nh ndi 18q can'hyeyh ti. He scratched me
until he had no fingernails.

3) No6i nhi 1la... As for your house...(if you
. go away, I want it)

N6i du bon 16q... As for the whole group...
(there was no one who got as
many fish as I did)

N6i déng nhi dang la néh mig. To the extent of a house a

house it was big. (i.e., as
big as a house)

g (33) reinforces iét 'indeed, this one, then, there-
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upon'. It is used almost invariably in clause-final posi-
tion, only exceptionally (2) occurring earlier in the clause.
Cd frequently cooccurs with it (12).
Chroc c¢d néh iét téq. Lost were they indeed.
Ddq cip cd Canjing iét t&q. Monkeys bit Canjéng indeed.

Co doq 18t téq kidt ndh vo. The monkeys indeed were
. itchy they were.

Tamun iét téq saq yeng. A man indeed went hunting.

Thigt (8), thiét 13 (7) 'truly' may come before the
clause (4), after the clause (only thidt) (4), or before
an adjective (7). Qua thigt (2) comes before the clause or

before the second noun in én equative clause.

Thiét ne8h saq. Truly he went.
Thidt 13 ndh saq. Truly he went.
Néh'saq thiet. He went truly.
Neh miq thidt miq. He was big truly big.

N6q 13 qua thidt vap néh. That is truly his father.
6.6 Adverbs

Adverbs in Chrau are words which usually follow the
object, but which can freely precede the object. (This con-
trasts with postverbals, which cannot be separated from the
verb, and final particles, which cannot precede the object.)
Adverbs are of three main types: those that modify the ac-
tion of the verb, those that modify the relationship between
the subject and the action, and those that indicate the di-

rection of the action.
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The verb-modifying adverbs have meanings similar to
English adverbs and are never negated. Like other major
class words, they are used sometimes in doublets. Some of
the more prominent adverbs are the following:
ar 'very much' (19) (never in the presence of an object)
bdy, b3y ba, tambdy tamba (16) ‘'haphazardly, carelessly'
chhong 'finished! (24)
chhudi 'action continued indefinitely or until reaching its
destination' (39)
diét ‘econtinually, extendedly' (115)
ggg 'indeed' (27) (usually before the object)
léq, lég lam, 1&g trdn, léq sich 'completely' (2490)
ldch 'all' (48)
gﬁg 'very much' (5) (only with ji 'sick!')
msh ‘very' (2)
ndét, ndét ndot, ndét ndét ‘'a little' (20)
ngin ngin 'alone' (2) '
nhing, cd nhing 'truly' (24)
qua ‘'very much' (131)
thang 'indeed, truly' (14)
v8y 'very much' (1) (parallel with miq)
vég vay 'haphazardly, carelessly, here and there' (6)

Anh ji Zr. I'm sick a lot.
Mai op béz candq. You are doing improperly like
that.
Huch bidy du vim alie. Drink carelessly a mouthful
. of wine.

Néh op bay ba. He is working haphazardly.
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Néh nhai tambiy. He 1is speaking improperly.
Néh siq chhudi tu nhi. He returned all the way home.
Néh dp diét éanéq. He worked continually.like that.
Néh siq hin. He returned indeed.

Anh ji mag. I'm very sick.

Néh sa gbng légq trdn. He ate the meat completely.
Néh sa léq trdn goéng. iq.

Néh sa 1&g sich. He ate it completely.

Néh sa 18ch lég. He ate everything.

Nén op ndét ndot. He works a little.

Vu huch ndét. People drink a little.

Néh gigq ngin—ngén. He lived alone.

Néh siq nphing. He returned indeed.

N&h saq cd nhing. He went indeed.

Néh jina gua. He is very rich.

Néh jina thing. He is rich indeed.

Anh ji mAg ji ufy. I am very sick.

Anh 6p diq viq VvAy vdq. I made traps here and there.

Anh 8p vig &p viy voq. I worked at this and that.

Occasionally verb-modifying adverbs are formed with

du 'one! plus a noun or gquantity.
Néh chéq du &ung. He placed them in a heap.
Neéh viq du dung. It was lying in a heap.
Néh chat du dug. He stacked up a boatfui.

N&h khoech du nddt lapdng. He bored a little in the door.

Neh pan du phong dag. He notified all (the snails
: in) the river.
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Other adverbs help to specify the relation of the sub-
jeet to the action, particularly with regard to his ability
to complete it. These are usually fﬁough not invariably ne-
gated, they never appear as doublets, and not infrequently
have di before them. They may be negated by a simple neg-
ative particle (&g, un, sun, id, tda), or by an initial mo-
dal pich or mdég and the particle di before the adverb. These
adverbs, but not the verb~-modifying adverbs, can be used by
themselves as a complete response utterance. The main ad-
verbs of this sort are:
géh 'able, possible, permitted' (182) (This should be
distinguished from the main verb géh 'be, have'.)
ndi 'able, capable! (21) |
truh 'able, capable, especially of physical exertion' (42)
This is used only in the negative.

Anh nhiip géh néh. I can get him.
Anh nhiip ngh gth. id.
Anh nhiip néh éq géh. I can't get him.

Pich %nh nhiip ndh di g&h? id. (emphatic)
MOq &nh nhiip néh di géh. id. (emphatic)

Néh saq é&q ndi. He is physically unable to go.
Néh sag ndi. He is able to go.

Pach néh saq di ndéi? How could he go indeed!

Néh saq &q truh. He can't go. (because someone

is holding him)

Néh pdq &q truh tamd ndq. He can't 1ift that stone.
(not strong enough)

Néh pdq tamé ndgq &q truh. id.
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Pich néh pdq di truh? How could he 1lift it indeed!

The directional adverbs are a small subclass of verbs.
They function in the adverbial slot only to indicate the
general direction of the main action, not indicating a dif-
ferent specific action. This can be distinguished from con-
tainer clauses (85.5) in that directional verbs used adverb-
ially are part of the action of the main verb; a direction-

al verb in a container clause is a separate action.

Anh sing n&h hao. I told him to rise. (cont.)
Anh vat néh hao. I 1ifted it up. (adv.)
hao 'upwards' (9)

Jur 'downwards' (9)

1ip 'in' (4)

lih 'out, appearing' (50%)

slg 'returning' (40?) slg vlig

Anh tréh néh jur. I threw it down.

Anh vit réh 13p. I brought it in.

Anh pdq n&h lih. I drew it out.

Anh vat n&h siq. I brought it back.

6.7 Location

The location is usuwally placed between the clause nu~
cleus and the final particles, though it may sometimes fol-
low the final particle. It is a noun phrase usually intro-
duced by u ‘at' (411), a 'from, at', tu 'to' (332), siing
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tinside' (131), tu 'from' (22), tit (c.100), bay 'with'
(c.450). This preposition tét is'closely related semantic-

ally to the verdb tat tarrive!'.

Anh sag tu tiq. I'm going there.

Anh chéq néh u nhi. I put it in the house.

Néh hao tu vlg en. She had risen above already.
Néh giiq sting nhi. He sat in the house.

Néh gliq u stng nhi. ig.

Néh saq chhudéi tu tigq. He went way over there.

Néh saq bay anh. He went with me.

Néh saqg tit nhi. He went to the house.

6.8 Final particles

Final particles are a set of words, mostly monosyl-
labic, which follow the clause nucleus and add temporal or
modal specifications to the clause. It is not infrequent to
find two final particles cooccurring, but three is rare.
Final particles were used in 16 of 112 nsrrative clauses

(=¢.1150).

.

The final particles &m, ddn, ha, hing, l3u, dn, uy,
viy, vd, vu de appear to occur only in direct speech or
direct quotatien (810.10). This may suggest a distinction
between clause-~final and sentence~final particles. Tempo-
rarily they are all being classified with the clause peri-
phery, though further study may place many of them on other

emic levels.
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The final particle ég (25) denotes agreement or a mild
assertion. It is often uéed in affirmative reply to a ques-
tion, or as an invitation or exhortation, or as a firm but

friendly assertion. It combines only as &m vd (7).

Dip &6 Am. Yes, fishing is pretty good.
Jong &m. Yes, it's long.
Mai 156t Am. Now you run.
Coq mai pinh chut 2m. Pheasants you should shoot
: dead.
Anh giig 3m. I'm staying here.
Piéng mai sa 3m vd. Rice you should eat.
Von saq néh 3m vo. We should go.

The final particle candg 'like that, so, thus' (234)
is compounded from the words ca 'like' and ndq 'that', but
as a conventionalized compound it is losing its demonstra-

tive force. It combines as candg wdg (2), candg vd (4),
candg viy (2), candg nda (5), candg 13u (3).

Anh 8p candg. I work like that.

Anh s3y candgq. I saw that it was like that.
Néh du eandq wdg. He ran away like that again.
Von 6p candq vdq. We work like that.

Ving mai saq candqg vay. Don't go like that.

Voén p candq ndg. We work like that.

Final particle chd 'indeed! (4) is usually used in
conjunction with a previous negative (3). It is probably
related semantically to the initial particle chd 'intensi-

fier, usually negative' and the preverbal particle chdg
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‘negative'. It combines only as wogq chd (1).

Bq géh pach 13y chd. There wasn't anything at all.

Néh &ing géh piéng pich nao chd. He didn't have any rice
: at all.

Néh hom goq woq chg. It will still be firm indeed.

The final particle ddn 'already' (33) occurs only in
combination with en 'already', and adds finality to the en.
It occurs only in main clauses and may well be a sentence

functor rather than a clause functor. It is usually in con-

junction with 1€a 'all', ling ‘'very', or gua 'very'.

N&h siq en ddn. He has returned already.
Neh siq 18q én ddn. They have all returned already.
Néh 18q chut en ddn. He is completely dead already.
Anh vanhul qua en ddn. I'm very drunk already.

The final particle d3ng has two distinct uses, as a
question indicator (32) and as a negative reinforcer (22).
As a question particle'it can be equivalent to the final
particle hing, calling for a yes or no answer./ As a negative
it correlafes with a previous negative in the clause and re-
inforces it; it is stronger than pa or tdg, but not as ve-
hemently negative as uy. Dang as a question particle occurs
in no combinations with other final particles; as a negative
it combines only in wdg dZng (3). / or it can be used in in-
direct questions as 'if...or not', not requiring a direct
answer.

Mai s¥Iq &3ng? Are you returning?



Ai conh anh dang? Do you love me?

Mai sén néh géh dang. You see if he has it.
Anh dang geéh ding. I don't have it.

Néh &q sa dang. He didn't eat.

Anh éq sig wdq &ang. I'11 never return again.

The most common final particle is en ‘already, now,
finished' (280). The final particle combinations with en

preceding are en heg (3), en hém-cd~hém (5), en ndg (10),

en tlg (3), en vdg (6), en don (30). And with en following:
v8q_en (11), ndqg en (1). Combinations with the en following
have special emphasis (both phonological and semantic) on

the en.
Néh siq en. He has returned already.
Néh jang piéng en. He has cooked the rice already.
Néh chut en. He's dead now.
Chéq néh nhim vdq en. So he cried indeed then.

Not infrequently after en, part of the clause nucleus
will be repeated for emphasis (86.9).
Ca hao en ca hao. Fish came up in multitudes.
(Fish rose then fish rose)
The final particle ha (4) is used in rhetorical quess
tions, meaning approximately 'is that so?, so that's the
way it is?' It is to be distingulshed from both the final
particle h3ng and the postverbal particle hin, though in
rapid speeéh the pronunciation differences are slight.

Eé may be used in innocent surprise, as in the first
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two examples below, or belligerently as in the last two ex~
amples. It has not been found in combination with other
final particles. In the last example it cooccurs with lih
'why' to give a sentence that is at the same time both a.

content question and a rhetorical question.

Mai ji ha? So you are sick?

Mai sa pidng ha? I see you are eating?

Mai &q 6p ha? So you refuse to work, eh?
I#h mai gliq didt ha? How come you are loafing on

the job, eh?

The final particle hing (1#) is used to mark yes/no
questions. It is similar to géggQ Phonetically it is not
unlike Vietnamese khéng, which has the same meaning, so may
possibly be a loan wdrd, especlally in view of the fact that
it is almost entirely absent from legends but is common in
everyday conversation. Care must be taken to distinguish it

from the affirmative adverb hin (86.6).

M&q hing? Is it big?
Mai siy hing? Do you see 1it?
Mai siy jun hing? Do you see the deer?

Hing has not been found in combination with other
final particles.

The final particle hom 'yet?' (7) occurs in questions
enquiring whether an action has occurred yet. It is common-
ly used in greetings, so its actual frequency in daily use

is higher than the text figure of 7 would indicate. Other
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than in the idioms hém-c8-hdm and c6 hém 1a hém, it has been

observed in combination 6n1j with en, and that very rarely

(not in my text).

Mai sa piéng'ham? Have you eaten rice yet?
(A common greeting)
Néh siq hom? Has he returned yet?
Néeh siqg en hom? Has he returned already yet?

The idiom hdém cd hoém 'then nothing left' [literally:
'yet the yet'] (7) reéuifes a preceding en, and there is
generally a lég 'all! in the clause preceding it. Similar

in meaning and structure is cd h6m;;5 hoém 'nothing left!t.

Vu 18q sa néh en hém ¢d hém. ‘People'completely eaten it
already nothing left.

Néh 18q chut en hém c¢d hdm. He is completely dead al-
‘ ready beyon@ recall.

Chut né€h, ¢d hém la hdm. Dead is he, beyond recall.

The final particle 13 or 13u (85) can be translated
approximately as ‘'so, in the light of that, indeed, now,
thus'. Apart from the common phrase még dp 13u? 'now what?,
what can be done about it?' (30), l3u occurs otherwise only
rarely in legends but frequently in'colloquial talk. The
phrase pich 13u 'indeed, of course' (11) is characteristiec
of the Binhtuy dialect, and apparently absent from the Xuin-
16c dialect. 13u is often found in conjunction with the

preverb khoi 'also! (12) or with a negative (5). It has

been found in the combinations ¢n 13u (1), tdg 13u (1), ar

13u (1), wdq 13u (3), ndg 13u (1).



M3q von op 13u?

I#h mai saq 13u?
Néh yih pich 13u,
Anh saq lor pich 1l3u.
Anh khoi gut l3u.
Anh khoi gdh 1l3u.
Anh saq sun géh 13u.
Tom &q dip dn 13u?
Sy &nh dp tdq ldu.
Hom thl nhim ar 13u.
Anh roc ndh wdq 1l3u.

Hém ndg l3u.
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What can we do?

Why did you go?

It was pretty good.

I'1]1 go first of course.

I also know indeed.

Me too.

I can't go indeed.

Why didn't I catch anything?
I didn't do like that indeed.
If living then weeping indeed.
I called him also indeed.
Still living indeed.

The final particle ndg 'so, like that, then, there,

eh' occurs quite frequently (c.175). It seldom appears at

the end of a scene, being generally appended to an action

when another action is consequent or about to follow, or

when the action was itself expected from what preceded it.

It occurs in combination as en ndgq (15). It is probably

semantically related to the demonstrative ndq 'that', though

as a final particle it has little demonstrative foree.

Anh tiéc néh nodq.
Vi mai saq ndq?
Néh saq hao ndq.
So néh see¢ noq.

Néh vdong hldq en ndgq.

I regret him.

Where are you going there eh?
She went up then.

The dog it yelped so.

It has fallen over already
nov.
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The final particle ndg accentuates a preverbal nega-
tive (7). It gives an air of finality or determination,
indicating that the speaker has made up his mind and doesn't
intend to change it. It combines only as wog ndg (1). It

is related to the verb ndog 'refuse, not want'’.

Anh un saq ndq. I'm not going.

Dang gogq néq; Not much indeed.

Saq candq un baq ndq. Going like that isn't good.
Un géh piéng wdq ndg. There isn't any more rice.

The fihal particle ngdn 'only' (42) usually correlates
with a preceding ayh ‘only' (32). The pgén usually has ref-
erence to a noun in the Object position, but may be used
occasionally with a verb, adjective, or other noun. When
with a verb there may be me 'just, only now' rather than ayh
preceding it. When with a noun having the number du ‘one!
the ayh will sometimes be dropped. When ngan refers to the
Subjeet it will usually directly follow the Subjeet, and
the rest of the clause following will be preceded by the
connective ¢d. pgin vog is the only combination of final

particles with ngidn (12), besides ng3n en (1).

Sén ayh Onh ngan. Saw only soot only.

Sa ayh gSng ngan. Eat only meat only.

Néh me khoai ngan. He just began digging.
Géh du war ngan. Have one meal only.

Ayh tandl ngin cd 1l3p. Only the midwife enters.

Lih ayh'n'ham ngﬁn voq. Appeared only blood indeed.
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The final particle dn (1) indicates surprise or be-

wilderment. It oceurs in the combination dn 13u (1).

Tom &q dip ca on 13u? Why didn't it catch fish at
all?
Lih ndh phidt chiq on? Why is he missing?

Néh e¢dnh tachut &nh dn. He wants to kill me!

The final particle pa (65) appears to reinforce the
certainty or uncertainty of the clause. It is most often
used to reinforce a negative, usually xi, though occasion-
ally the other negatives (&g, d#ng, ¢d, sun, siy) appear
with it. In positive clauses it mnay feinforce'alpositive
particle (chéc 'surely', nhing 'truly'). In clauses which
have neither positive or negative‘particles, pa makes the
clause a statement of normal not-unexpected action. It com-

bines only as uy pa (1).

Vi miq pa. It's not big.
Vi #nh sa gdq pa. I didn't eat a lot.
Vi chut pa. She wasn't dead.

Chac con #nh pa. Surely it's my child.

Nhang candq ndh siq pa. Indeed like that he returned.
Ahéq néh sa pa. And so they ate.
Anh sag bay néh pa. So I went with him.

Another fairly common final particle is tdq ‘'indeed’.
It is used to strengthen the positive or negative aspect of
a clause, and must have a cooccurring negative in the clause

(usually &g or ding) (84) or else be immediately preceded by
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the positive iét (11).

Anh 8q an tdq. I won't give it indeed.

Eq gal anh an tdq. It's not true that I gave it,
indeed.

Néh sa 4&&ng gdq toq. He ate not much indeed.

Bq géh tdq. No indeed.

Néh chut 18t tdq. He's dead indeed.

The only combinations of final particles with tdg
that have been found are wdg tdg (7) in negative clauses

and idt tdg vd (1) in a positive clause.

The final particle uy (8) is correlated with a nega-
tive to express a strong denial. It occurs most frequent-
ly with the negatives vi and ¢6, with one occurrence with
pach nao 'whatever, at éll'. The only combination it has
been found in is uy pa.

Vi Znh dénh uy! I didn't pick it up indeed!
Vi Znh nhai mvar uy! I'm not lying!

Néh ¢6 mi uy! It's not going to rain!
N&h cé siy uy! They didn't see at all!

Mai mvir qua; c6 géh uy pa! You're lying; it wasn't that
way at all!

Reaffirmation, after a denial with uy, naturally takes
the final particle 2m. The response to the last sentence

above was G&h Am. 'It certainly was that way.'

The final particle viy (18) is used to give additional

emphasis to the negative iﬁperative vang. It has been found
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in combination only with &r (1) and wdg (1).

Véng saq vay. Don't g20.

Vang cap vap vay. Don't bite father.
Vang téch woq véy. Don't sell any more.
Vang nhai &ar véy. Don't keep on talking.

The final particle vdg (196) expresses finality or
limitedness, or an abruptly ended'action. It occurs in
the combinations ngin vdq (14), vdq en (23), ¥dq ndg v (1),
en v8q (7). Y3q en often is correlated with a clause-ini-
tial chégq 'cause, so that, indeed' (16), or is often fol-
lowed by a repetition of part of the clause nucleus (10).

V3q or ngin vdq often (28) accompanies ayh 'only'.

Mai gliq voq. You sit still.

Mai 6p vOq. You work!

Sén ayh 6nh vdq. Saw only soot.

Chéq ca 1#p vdq en ca 13p. So fish entered indeed fish
entered.

Ch&q ndh nhim vdq en. So he eried indeed.

Lith ayh n'ham ngin voq. Appeared only blood only
indeed.

Hom var pe t6 voq. Still two or three bowls only.

The final particle v 'emphatic, hortative' is also
quite frequently used (129). It is a mild appeal to the
hearer (or reader) to note what has just been said. It is
most often a gentle exhortation te do something, but is not
uncommonly just a mild attention getter in a declarative

sentence. A short exhortation sometimes repeats the verb.
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Occasionally the particle takes the form ngh vd (24) with
no apparent difference in meaning from simple 2§. It oc~

curs also in the combinations &m vd (5), ngh &m v3 (2),

313t tdg vd (1).

Saq vd. Let's go.
Siq siq vd. Let's return.
Mai sa piéng vd. You should eat rice.
Saq saq néh vO. Let's go.
Pisng mai sa am v3. Rice you should eat. (not

. _ _ throw it away)
Von saq néh am vo. We should go indeed.
Cod ddq jic it toq vo. The monkeys were quick, you

. know.

Néh muing 1& vd. They were very happy, you know.

Yu de (13) is a final particle used mostly in collo-
gquial speech, apparently a mild emphatic. It is apparently
compounded from vu ‘people' and de 'possessive particle!,
but it has acquired an idiomatic meaning of its own. It oe-
curs in combination as pa vu de (1), vyu de néq (2)., It is
frequently in negative sentences.

Sun gut va de. I don't know, indeed, what it
is all about.

Pop néh slq lor vu de vd. Her older sisters returned
: first, they did.

PZch pachih vu de. How would they break, indeed?
Vi inh gut pa vu de. I didn't know anything about
: it at all.

Vu sa vu de. They ate, you know.
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The particle wog 'again, also, more' (276) generally
occurs in the final particle position, though it may occa-
sionally be found following a clause-initial temporal. It

occurs in the combinations wdg &ing (3), wdq la (3), wdq pa
(5), wdq tda (7), wdg vd (2), wdg chd (1). '

Néh saq wdqg. He went again.

Néh ji wdq. He is sick again. (or, He is
sicker.)

Néh viém wogqg. They are worse people.

Néh sa piéng woq. He ate more rice.

Anh &q saq wogq dang. I won't go again indeed.

Khay heq khay tacat woq la. This month is an even colder
month.

Anh &q gliq bay mai wdq pa. I won't live with you any mare.
Anh &3ng p3h ndh wdiq tdq. I won't hit it again.

Néh saq winh wdq vo. He went and asked again.

6.9 Final echo

Part of the clause nucleus may be repeated (echoed)
after the final particle for additional semantic emphasis.
This echo may occur even when the nuclear referent has been
deleted, especially with Znh 'I'. With some verbs, especial-
1y sig 'return', an echo is very common. The echo phrase
is usually on a low pitch and phonologically de~emphasized
(ef. 8$4.3). It occurs with the final particles en (2), v3g
en (9), chhudi vdg (1), ndh vd (1). In the absence of a
final particie, only a pronouh can serve as an echo.

Anh siq anh. I'm going home I.
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Siq &anh.
Anh ji nuih anh.
Bay jéng sipiZm anh.

Ca hao en ca hao.

Ch&q n'ham séch vdq en n'ham.

Anh quay daq sut en bay &anh.

Tréq mi voq en mi.
So dzh vdq en dih.
Ch8q sa vdq en sa vdq.

N8h sach daq voq en sach.
[v3 > “a
Yau neh sec voq en yau neh

Anh 8q nhai g8q chhudi voq

Sa néh vd var 1am pép dh sa.

6.10 Comparisons

(I'm) going home I.
I sick heart I.

Accompanying becoming shaman

Fish rose indeed fish rose.

Then bloody teeth indeed
blood.

I scooped out honey indeed

Sky rained indeed rained.
The dog chased indeed chased.
So he ate indeed ate.

They scooped water indeed
scooped.

sec. The tiger screeched in-
deed the tiger screeched.

anh. I didn't speak much at
all indeed I.

They ate indeed the two
brothers ate.

The type of clause periphery outlined in this chapter

seems fairly common in Southeast Asia.

The near-absence of

verb affixation necessitates fairly extensive use of parti-

cles.

For Vietnamese, Thompson distinguishes as clause

particles:

isolating particles, coordinating particles,

relative particles, focal particles, movable prepositive

particles, movable postpositive particles, and versatile
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particles (1965:360).

For Knm', Smalley mentions final particles (1961:27).
And a more detailed analysis of clause structure would pro-

bably have turned up some other types of particles.

For Khmer, Maspero mentions final particles, coordin-
ating particles, and subordinating particles (1915:417ff).
Gorgoniyev distinguishes vocative, negative, prohibitory,
imperative, intensifying and emphatic particles (1966:109).
As adverbs Gorgoniyev distinguishes notional (qualitatives

and modifiers) and seminotional (manner specifiers) (1966:

105-107).

For Th$, Day finds final particles and introductory
particles on the sentence level. (1966:48).

‘_for Mnong Roldm, E.Blood mentions initial interroga-
tive particles on the sentence level. An instrument slot
is distinguished from the time and location slots (1966:
25£f).

For Brdu, J.Miller isolates final particles, intro-
ducers, an intensive, adverbs, and an indefinite adverb

(1964).



Chapter 7

NOUN PHRASE

Numerals
Classifiers
Nouns
Adjectives
Compound nouns
Comparisons

ownFw

The general form of the Chrau noun phrase can be sum-
marized as:
Num. - Clas. - Head - Mod.
in which the Numeral slot may be filled by numbers and
other counters, the Classifier slot may be filled by reg-
ular or temporary classifiers, the Head slot may be filled
by a simple or complex noun, and the Modifier slot may be

filled by adjectives, possessives, and demonstratives.

2.1 Numerals

The Chrau numbers are: mudi 'one', var ‘two', pe 'three!,
puén ‘four', pram 'five', gggg 'six', poh ‘'seven', pham
‘eight', sun 'nine', mit 'ten', var jit 'twenty', rayéng
‘hundred', ngan, ravu 'thousand'. In counting or in isola-
tion mudi is used for ‘one'; in noun phrases or before high-
er multiples of ten du is used for 'ome'.

mat midi eleven

106
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médt var twelve

var jat mudi twenty-one
pe jat mudi thirty-one
du réyéng mdi 101 or 110
du rayeng var : 102 or 120
du rayéng mit 110

du rayéng mit mudi 111

du rayeng var jat mudi 121

du ravu | | 1,000

du ravua mudi 1,001 or 1,100
du rava du rayéng mudi 1,101

du ravu du rayeng var jat mdi 1,121

Vani3c 'half, halfway' has a somewhat adverbial usage,
being able to be used of half-completed actions, progress
halfway along a road, or half a specified unit. It rarely
occurs with regular classifiers, but is not infrequent with
temporary classifiers (quantifiers) or with unclassifiable
nouns. With the meaning '...and a half' vanic follows the

classifier, and the noun must be deleted.

G6g 'many', vagdg 'how many?' function normally in the
numeral slot of the noun phrase, taking classifiers of all
sorts. But un goq 'not many' cannot take either classifi-
ers or nouns with it; it functions only as a verbal adjec-
tive. Iakig 'little, few' also functions only as an adjec-
tive.

vanac chai dagq half a glass of water
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du chai vanic a glass and a half

gdq chai dag many glassfuls of water

vagdq chai dag? how many glassfuls of water?

Chai daq un godq. There were not many glassfuls
of water.

For approximate figures, chung or 18i chung 'about!
can be borrowed from Vietnamese, or two cénsecutive numbers
can be juxtaposed simply or with hay 'or' between them.

Du 'one'! is never directly juxtaposed to var 'two’.

chung pudn lich about four liters
pe pudn 1¥ch three or four liters
pe 1ich puén lich id.

pe hay pudn lich id.

du lich var lich one or two liters

Ordinal numerals simply prepose di tc the number:
di mdi 'first', di var ‘'second’, di pe 'third'. These
function in the adjective slot of the noun phrase.

con di mudi oldest child

2+2 Classifiers

Chrau classifiers are those items which are used to
indicate the size of the units involved when a number is
cited. Some nouns are not classifigble, but all classifi-
able nouns must be accompanied by a classifier if a number
1s present. There are 3 main types of classifiers in Chrau:

regular classifiers, which function solely as classifiers;
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standard measures, which are cultural conventions; and tem-

porary measures, which are objects used ad hoc for measuring.

1) Regular classifiers are a closed set of words, each of
which can be used to classify only a closed set of nouns.
They usually have no other function in the language apart
from being classifiers. They usually reflect natural ra-
ther than conventionally imposed units. The universal
classifier 1l8m can be used with almost any classifiable
noun, though with some nouns it is not considered good
style. Lam (194) occurs in our text with animals (ca, ccgq,
cane, gling, gbng, gapu, idr, jun, jul, jike, kraih, sipai,
prog, ;gggi, sc, siquidy, vih, yau), vegetation (chhd, log,

lapag, pai vunh, plai), people (&nh, con, camon, GaPham,

mbudoi, mé, 8h, pdp, ruh, sinau, si-ur, un, ur), tools and
——————— 1 n? 229 ? =) 9 —1 IS 3 B |

utensils'(gam, béo, chai, droi, giih, nglau, prdng), houses

(nhi, vadai), holes (chhiing), ghosts (camhdch), fingernails
(can'hyeyh), mountains (gling), stores (tim), fire {(linh).

The other regular classifiers are:
be 'bundle', with run, ratiéng ‘reeds' (1)
bon ‘group', with people and pronouns (2)
bur 'clump', with cala 'bamboo', gle ‘small bamboo' (1)

bur
cap ‘pair', with gapu ‘buffalo' (6)

0
o¢

cbc 'small object', with tamd 'stones' (1)

cbp ‘'unit', with gong 'gong', nggan 'dish', chai 'bottle’,
thiing fcan' (2)

chan'hiim 'small package', with pifng 'cooked rice
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clic 'small portion', with géng 'meat', voh 'salt' (2)
dam 'group, cluster, patch', with camhdch 'ghost', nsét

'rushroom', mpring ‘'potato!, trees, houses, people (5)

bdy 'group', with birds, animals (0)

36i 'pair', with gapu 'buffalo', jay 'shoes' (1)

dling 'heap', with chhd 'sticks' (1)

gdc ‘unit', with pam 'fishtrap' (2)

jdém 'a pineh (0)

miéng 'piece!, with géng ‘meat', aldc 'wine', pa-3r 'paper’,
candar 'board' (9)

mvu (sg.), ggé (pl.) ‘'person', with anh 'I', con 'child’,
¢S 'old man', mbudi 'older brother', mé *‘mother', néh
'he'!, dh 'youngervsibling‘, pdp ‘older sibling', si-ur
'wife', tung dag 'singer’, M 'person'!, ur 'woman',
khanéh 'they', un 'old woman', vap 'father! (137)

necong 'stalk', with r&h 'rattan', chhg 'log, post', pacha
‘palr stalk', chao 'sugarcane', and branches, bamboo,
pencils (0)

ngon 'a roll', with rag 'walling' (1)

n'ha 'leaf, hair', with la sdg ‘'hair', and leaves, flowers
(L)

nom 'trunk', with chhd 'tree', lapag 'guava' (2)

pang 'flat object', with chinh 'small gong', cop 'turtle!',
khan ‘cloth', ao 'clothes', mphla ‘trousers', tronh
'loincloth', su 'blanket', v8l 'mat' (3)

pahag 'load, bundle', with long 'firewood' (1)

palang ‘grain, small amount', with piéng ‘rice' (1)
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pandt ‘handful', with piéng 'cooked rice' (0)

panddh 'sheet', with books, boards, money (0)

panog 'bundle, roll', with iug 'tobacco' (0)

panug ‘package', with piéng pug 'rice in a package' (0)

rot 'house', with nhi 'house' (&)

rong ‘'large clump, area', with cala, gle 'bamboo', nhi

~ 'house', ya 'thatch' (1)

ramat 'leaf', with rag ‘'palm' (0)

rawdy ‘'string', with ginog ‘body hair', chhe ‘cord' (1)

si 'small amount', with alic 'wine' (1)

simvat, simvol 'handful'!, with va ‘'rice', phe ‘'pounded
rice', ranga 'sesame', paih 'cotton' (2)

tdp 'layer', with coét 'rooms', and roofing (3)

tong 'long, thin', with ag 'crossbow', bua 'hammer', chhd
'stick', candar 'fishpole', dac 'knife', krah 'ring’,
lapal 'mortar', nai 'stake', ndéh 'vehicle', ndc ‘'stake‘,
racot 'lizard', ranay 'pestle', ¥ra ‘bushknife', wvadal
'shelter', ngdi viét ‘pencil', pih 'knife' (25)

tanung 'armful, shoulder load', with long 'firewood', glao
'bamboo!, ratiéng ‘reed' (2)

Lal}

vao 'section', with ti 'hand, fimger®' (1)

¥én 'a roll', with iug 'tobacco! (0)

¥6q 'head', with da 'duck', pam 'fishtrap', asgh 'horse’,
f Jjun 'deer', so 'dog' (5)

vam 'mouthful', with alfc 'wine'!', iug 'tobacco' (5)

vVanong 'animal', with bo ‘'cow!, gapu ‘buffalo’, rawiyh

'élephant’, Jun 'deer' (6)
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yu ‘set', with gongs chinh, gong (7)

du yu gong one set of gongs

du vandng gapu one (animal) buffalo

du vim alic one mouthful of wine

du voqg da one (head) duck

du vao ti one section of hand (knuckle)
du tong aq one (item) crossbow

du mvu anh " one person me

du mvu GaPe one person GaPe

2) Standard measures are also a closed set of words, but
they can be used freely with all nouns whenever appropriate.
These are arbitrary conventional units rather than natural
units. The standard measures include lich 'liter', long
tcanful (condensed milk can)', the 'variety!, sinld 'vari-
ety'. Almost all of these are loanwords from Vietnamese.
Other measures such as ki 'kilo' and thudec ‘meter' act as

unclassifiable nouns rather than as classifiers.

du lich dag one liter of water

du long phe one canful of rice

du thu va one kind of rice plant
du sinld va id.

3) Temporary measures are an open ad hoc class of nouns
which are used temporarily as a measuring unit for another
noun, so function temporarily in the classifier slot. These
include nouns such as:

bua 'meal’, to measure wine, rice, and fish
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gong 'gong', to measure rice
khan 'handkerchief', to measure mushrooms, bees
kiep 'pot', to measure water, rice
kruh 'bag', to measure rice
1i 'glass', to measure water
magq 'side, one of a pair!', to measure hands, eyes, thighs,
meat, people
médm 'tray', to measure rice
ndeéh 'cart’, to measure harvested rice
nggan ‘'dish', to measure rice
prong 'basket!, to measure rice, meat
§;ggg 'fishtrap', to measure fish
thing ‘barrel', to measure water, rice
18 'bowl', to measure rice
Eggb'back of knife', to measure knives
vlu 'thigh', to measure meat

vaniéng 'jug', to measure water

du gong va a gongful of rice

du khan nsét a handkerchiefful of mushrooms
du kiép daq a potful of water

du ndéh va a cartful of rice

du sinun ca a trapful of fish

du tun vra a knife

Only one classifier can be present at a time. (Some

other languages, such as Nung, allow two classifiers.)

Regular classifiers must always be accompanied by a
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numeral except in the expression lam nao_l1am néz 'any one,

any thing' (a construction borrowed from Vietnémese).
. Nouns

Nouns are those items that can occur in the head slot
of a noun phrase. A noun can be identified by its position
between the classifier and the modifiers, and by its abili-
ty to stand alone as the representative of the whole noun

phrase in referential positioms.

Nouns may be simple, composed of a single word, as
chhg ‘tree', ca 'fish', Znh 'I', GaPe 'a personal name'.
Or a noun may be a two-word complex, usually a generic
term followed by a specific name, as chhd rapaq 'guava
tree', ca_co ‘'catfish'. Rapag 'guava’ can stand by itself
as a free noun head, but co, and mest fish names, must al-

ways have the ca 'fish' with it.

Nouns may alsc be divided into classifiable nouns
(mass nouns) and unclassifiable nouns (count nouns). Like
most Oriental languages, the large majority of nouns are
eclassifiable in Chrau, including pronouns and personal
names. Unclassifiable nouns include such things as camvim
'word', g8l 'portion', gatiig 'place', hang 'manner', mag
side', war 'meal', su, cac,d®ng 'units of momey', thude,
sindam 'units of length', khay, nir, mva, ning, nddi, tiéng,
phuc ‘'units of time', d&g, 1lop, phac, mat, ratih, ratuh ;a

time, instance’®.
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du lam chho a tree

du 1&m %nh (one person) me
var 14am khananh two persons us
du camviim a word

du mva a year

Personal names in Chrau are classifiable nouns. They
are usually one-syllable words, to which may be added the
name marker Ga- (before all except velar consonants) ~ Da-
(before velars). Thus Pe, GaPe, Ngi, DaNgi. The name
marker 1s dropped in direct address, as may also the pre-
syllable in a 2-syllable name - (La)hau, (Si)pai.

Pronouns in Chrau can be defined semantically as
nouns at the highest level of generality. Morphologically
there is no difference between pronouns and nouns, and
syntactically the differences are slight. The only func-
tion I have found unique to the pronouns is that apparently
only pronouns can function as a simple echo subject with-

out en in the SVS construction (26.9).

The common pronouns are amh 'I', mai '2ms.', ai '2fs.!,
néh '3s', von 'lp.inc.' These may be used as plurals with-
out modification, especially néh, but plurality is often
indicated by preposing kha- or khiy. Thus khananh, khiy
&nh '1p, exc.'.

The most common kinship terms used as pronoums are ¢d

'grandfather' to a respected man, un 'grandmother' to a
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respected woman, dég younger uncle' to a middle-aged man,
yong 'younger aunt' to a middle-aged woman, pdp 'older sib-
ling' to equals or intimates, mon ‘'nephew' or nau tgrandchild
to clearly younger people, pi 'in-law' used informally be-
tween men. All simple kin terms can be used in direct ad-
dress to the appropiate kin; complex kin terms like dég re
thusband of younger aunt' are shortened to just the head

word (here dé&g) in direct address (cf. 810.9).

Pich n'hya ‘what?' functions as a noun, but cannot take
any numbers, classifiers, or adjectives, and must be in

clause-initial position (initial modal position).

Pich n'hya mai op? What are you doing?
Pich n'hya mai ji? What are you sick with?
PSch n'hya pach heq? What is this?

Pich n'hya sum ndrau? What bird is singing?

7.4 Adjectives and other modifiers

The modifier slot follcws the head noun and can be

divided into two subslots: adjective, and demonstrative.

The adjective slot is filled by a noun (possessor)
or, less frequently, by an adjective (ef. 88.3, 11.2) occa-

sionally by a reduced clause.

iér anh my chicken
du lam iér 3nh a chicken of mine
iér még a large chicken

i%r pin chap a hen sitting on eggs
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piéng sa rice for eating

The demonstrative slot is filled by such demonstratra-
tives as heg 'this', nog 'that!, tdg ‘that (farther)', tig
that (far)', lay ‘any’'.

iér heq this chicken

iér Znh hegq this chicken of mine
i8r ndg that chicken

iér lay any chicken

The particle je (after Znh) ~ de (after other nouns)
is used in the adjective slot to add a possessive or identi-
ficational nuance to the noun. It can be used to modify a
noun in the head slot of a noun phrase or in the adjective
(possessor) slot. Anh je as a possessor has not been found
in a normal noun phrase - the head noun has generally either

been omitted or transposed to another part of the clause.

o

is found in both normal and distorted noun phrases. Je~

>

is obligatory when the clause is a statement of posses-

sion, or when the head noun is missing.

Ier heq anh je. This chicken is mine.
Vu khun anh je. Someone stole mine.

Vu pah anh je. Someone hit me.

Anh khun igr, &nh je. I steal chickens, I do.
iér n&h de his chicken

iér patau de the king's chicken

cd patau de hegq this king

Camvu de i8r heq? Whose is this chicken?
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Néh de &q géh iér. His had no chickens.

7.5 Compound nouns

Compound nouns may be formed by simple juxtaposition
of nouns, by postposing ad tete.! to a series of nouns, or

linking them with gm 'and!, va 'and', or bay 'with'.

meé vap : mother and father

var ndu mé vap (two people) mother and father
mé gim vap mother and father

mé va vap id.

mé glm va vap ia.

mé bay vap id;

mé vap pdp oh mother, father, older sibling,

younger sibling
mé vap pdp oh &3 mother, father, older sibling,
younger sibling, ete.
Taxonomic generies are often formed by simple juxta-
position of nouns (Dorothy Thomas 1966); So jun 'deer' and
jike *wild pig' combine to give jun jike 'destructive ani-
mals'!; siim 'small bird' and khlang 'bird of prey' combine

into siim khlang 'birds generally'; trdg 'sky'! and ntéh
'earth! combine into trdg ntéh 'the universe'.

Coordinate compound nouns may function as ad hoc
doublets or as stereotyped doublets. As doublets, then,
they can be separated by intervening parallel structures

(89.4) ,
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Nouns can also be joined by apposition, with or with-
out twe la 'that is'.
Chhd heq, chhd rapag,... This tree, a guava tree,...
Chhd heq, tdec 12 chhd rapag,... id.

7.6 Comparison with other ianguages

In almost all Vietnam languages adjectives follow the

noun.

In Khmer, classifiers are less frequently used, and
noun phrase order is Head~Num-Clas. Measures and quantities
funetion like classifiers. Classifiers cannot cooccur with
demonstrative pronouns. Ordinal numerals are formed with
ti-. Khmer numbers 1-5 are simple, 6-9 are compounded as
five-one, five-two, etc.; there is also a standard unit of
4 and a standard unit of 20 (comparable to our 'dozen! and
'secore'). (Gorgoniyev 1966:75ff) Pronouns are distinguished

only semantically from nouns.

In Khmu' the general order is ®Head-Num-Clas. Pronouns
are distinguished structurally from other nouns only by
their cooccurrence restrictions with particular numerals.

Classifiers appear to be very common. (Smalley 1961:22-24)

In Vietnamese the general order is Num-Clas-Iead.
Classifiers and demonstratives fregquently occur together.
Full pronouns are scarce, kin terms having taken over most

of their functions.
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In Brdu both the orders Num-Clas-Head and Head-Num-
Clas occur,'though the former is the more frequent. Four
'‘modifier' slots are aistinguished in Bréu, namely: Modifier,
Demonstrative, Possessor, and Location, -most frequently

in that order. (C.Miller 1964)

Nung (a Tal language) follows the order Num=-Clas-Head.
Nung, however, has two subslots at the Classifier position -
quantifiers and qualifiers, - so that in Nung there may be
two classifiers in the same phrase. Classifiers are divided
into general classifiers (can be used with almost any noun),
natural quantifiers which are optional with higher numbers,
natural quantifiers which are obligatory with all numbers,
measure units ( Chrau standard measures), non-classifiable
imposed units (subsumed under Chrau regular classifiers),
temporary measure units, qualifiers (non-natural units),
kin classifiers, and people classifiers. The non-classifi-
able nouns in Nﬁng comprise generally the same items as in

Chrau. (Saul 1965)

Thd (also a Tai language) has three types of noun
phrases:' 1) Deictic, 2) Possessive-Person, 3) Quantifiers-
Classifier-Nucleus-Modifier-Demonstrative. Thé, closely
related to Ning, permits only one classifier in a phrase.

(Day 1966:45,75fF)



Chapter 8
VERB PHRASE

8.1 Preverbal particles
8.2 Auxiliary verbs
8,3 Intentional verbs
8.4 Main verbs
8.5 Comparisons

The verb phrase in Chrau consists of a main verd to-
gether with the words immediately before it which are con-
stituent with and subordinate to the main verb. Only a
main verb is obligatory. The verb phrase thus takes the

form:

Prev. - Aux. - Inten., - MainV.

The preverdb, auxiliary, and intentional verb are gen-
erally only one word each. The main verb may be simple,
compound, or complex. In ellipsis only an intentional verd
or the main verb can stand alone for the verb phrase; pre-
verbs and auxiliaries must always be accompanied by another

manifested tagmeme in the verb phrase.

8.1 Preverbal particles

The preverbal particles in general indicate the state
of existence of the action. They include the following:
cb 'negative! (16)
conh ‘almost, about to' (80) (ef. main verb cdnh ‘want!')
121
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€gq 'megative' (329)
bom 'still' (153)
38, idq 'negative' (19)
khoi ‘'also' (c¢.100)
18q ‘'completely, finished' (89) (often with en ‘'already')
me ‘newly, recently' (33)
nddh, nddh ‘not yet' (10)
phai ‘must’' (79)
siy 'megative' (3)
sun 'negative! (103) (often used in doublets)
tda 'negative' (2)

un 'negative' (30)

Léag ednh (9) is the only combination of preverbal

particles that has been observed.

Anh ¢ siy ngh. I didn't see him.

Anh cdnh eht. I'm about to die.

Anh &q siy néh. I didn't see him.

Anh hdém sdy néh. I still see him.

Anh hom ji. I'm still sick.

Anh joq siy néh. I didn't see him.

Anh lé&q sa en. I have finished eating
already.

Anh 18q sdy néh en. I bave seen him already.

Anh me siy nsh. I just now say him.

Anh nddh siy néh. I haven't seen him yet.

Anh phai séy néh. I must see him.
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Anh sfy vlam néh. I didn't meet him.
Anh sun siy néh. I didn't see him.
Anh saq tdq dan. I went not in time.
Anh un siy néh. I didn't see him.

8.2 Auxiliary verbs

Auxiliary verbs are a set of verbs which can be used
before the main verb to indicate the type of motion, or
lack of such, of the action. Auxiliary verbs are distin-
guished from preverbal particles in that the auxiliaries
are negatable, and also that the auxiliaries can be delet-
ed without seriously affecting the meaning or the function
of the clause in its context. Auxiliary verbs are distin-
guished from main verbs by their truth-preserving deleta-
bility and by their inability to substitute for the whole
verb phrase. Or, to state it in different terms, the co-
occurrence permissions or restrictions for the verb phrase
depend on the main verb and are not seriously affected by

auxiliary verbs.

In addition, the Subject cannot be repeated between
an auxiliary and a main verb, but can be repeated between
two parts of a compound main verb.

*Anh gé&h #nh 18&ng. (not permitted) I indeed I played.
Anh léng &nh khlan. I played I played.

(Léng and khlén are main verbs, géh is an auxiliary.)

The most common auxiliary verbs are:
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sag 'initiating or actively doing an action' (72%)
(cf. sag 'go, walk')
gig 'remaining in a state or an act' (36) (ef.glig 'sit')
them (always negative) 'it is in the nature of things that
it would happen this way' (5) (cf. them 'be inclined
to!')
iun (always negative) 'as a matter of faet' (9) (ef. iun
'give, have')

~ -

géh 'a simple statement of fact' (36) (cf. géh 'have!)

Note that each of these auxiliary verbs has a homo-
phonous main verb to which it is semantically related and

from which it was probably derived.

Anh sag sig. I'm (going) returning.

Anh sag pah chhd. I (went) chop trees.

Ai sag nhip si anh. You (go ahead and) pick my
lice.

Néh sag mdi &nh. He (went and) invited me.

Anh giig lu. I'm (sitting) having a
vacation.

Anh giig 1inh. I'm (sitting) in the army.
(that's what I'm doing now)

Anh sag 1inh. I'm (going) in the army. (I
joined and I'm still in)

Néh giig nhai. He (persisted in) talking.

N&h dZng them dip. It (his trap) (naturally)

didn't catch anything. (be-
cause it was up in a tree)

Mai &ang them sén. You (naturally) wouldn't want
_ to look. (because all your
work has been undone)
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Anh &ng iuvn nhai I didn't (indeed) speak.
Daq éq iur khlih. The water wouldn't (indeed)

boil over.

Anh &q géh sagqg. I didn't (indeed) go.

8.3 Intentional verbs

Intentional verbs precede the main verb. They are
a small set of verbs which require the presence of a fol-
lowing main verb. They include verbs such as ednh 'want

to', théng 'dare’'.

These intentional verbs differ from preverbal par-
ticles (88.1) in that they are negatable, and in that they
can stand alone as elliptical forms of the verb phrase.
(Contrast preverbal cdnh 'future', intentional cdnh 'want
to'.) They differ also from auxiliary verbs (88.2) in that
they directly affect verb phrase cooccurrence factors, es-

pecially in relation to the Subject.

Anh c¢dnh saq. I want to go.

Anh cdnh pém ndh. I want to hit him.

Anh théng pam n&h. I dare hit him.

Anh &q théng pam néh. I don't dare hit him.
Anh &g géh conh sagq. I not indeed want to go.

8.4 Main verbs

The main verb slot may be filled by a simple verb (a
single member of the verb class), a compounded verb (two

or more coordinated verbs), or a complex verb (a verb with
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non-verbal elements added).

The verb class is defined as comprising all elements
which can stand alone in the main verb slot. There are
several subclasses of them, based on their transformation
potential (see 811). The major subclasses of verbs are:

1) verbal adjectives: prho 'red!, ma3g 'big', Jjong 'long’,
ken 'small', ji 'sick', etc. (£11.2)

2) intransitives: sag ‘go', vig ‘'sleep’, etc. (85.2; 11l.1)

3) transitives: sa ‘'eat', siy 'see', pam ‘'hit', wong 'look
for', ete. (85.3; 11.6)

4) bitransitives: an ‘give', ddp 'put'. (85.4; 11.7)

5) containers: an ‘permit', winh ‘request', sing ‘'command',
chég 'permit!, g8y ‘'see', ete. (85.5; 11.5)

6) quotatives: phai 'say', liip ‘'ask', ete. (85.7; 11.8)

7) directional verbs: hao ‘rise', sig 'return', etec. (811.3)

Some locational verbs, intransitive or transitive,
genarally require a Location (B6.7) in the clause periphe-
ry. These are words such as sag 'go', dog 'put in', hwot

'throw away', lZm 'put in', chéq ‘'put’.

Anh sag tu tigq. I go (to) there.
Anh dog néh sing dor. I put hir in a coffin.
Anh hwot néh tu tiq. I threw it to there.

In c¢ontext the Location can sometimes be zeroed.

A compounded verbd is composed of two related verbs,

generally near-synonyms. This should be distinguished from
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intentional verb constructions such as ednh nhai ‘want to
speak', théng sag 'dare to go'. It should also be distin-
guished from direction-motivation sentences such as sag

vlam 'go to meet', jur dénh 'descend to gather' (810.6).

Some compounds are non-stereotyped (ad hoec) pairs
such as ddp_an 'deliver give', hwot chéq 'throw put'.
These ad hoc pairs can be but are not usually separated.
(Note that auxiliary verbs are not separatable from the
main verb. (88.2)) A few words like an 'give', chég

'put!, sig ‘return' recur frequently as the second member

of compound verbs.

Néh ddp an ca. He delivered-gave fish.
Néh troh an ca. He handed-gave fish.

(He handed over the fish.)
Néh troh néh an ca. ig.
Kéh hwot chég ca. He threw-put fish.

(He threw away the fish.)

Néh prap chéq ca. He placed-put fish.
(He put away the fish.)

Néh chéq an anh iun. He put-gave to me.

Other compounds have become stereotyped doublets and
function as a single verb with a single meaning (89.4).
Not infrequently the second member of the pair has no mean-
ing of its own apart from the first. Some are formed by
morphological processes, e.g. ngeo~ngat ‘'poor', otkers by
combining what were originally near-synonyms, e.g. sfg cavém

'filthy'. These verbs (mostly verbal adjectives) maj be
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together or may be separated by a repetition of the subject

or by a preverb or auxiliary.

Néh sidq cavom. It is filthy-filthy.

Néh siq néh cavom. ia.

Néh séq op sa. He works for a living.
(He go do eat)

Néh sag op saq sa. id. (He go do go eat)

Néh 2éng khlén. He is playing-playing.

N&h hoc hinh. He studies-studies.

Occasionally a close-knit verb and object may function
as a complex verb, as Sp_ gdng ‘'‘make meat'= ‘butcher'. N&h

o ¢dng 3nmh., ‘'He's going to ki1l me.'

V=rbe, especially verbal adjectives, may be given
additionsl emphasis by repeating the verb, with thigt or
thiét 13 'truly' between the two instances of the verb.
(86.6)

8.5 Comparisons with other languages

J. Cooper (1966) defines two slots in the verb phrase
in Haling - preverb and main verb. The preverb corresponds
fairly closely to the Chrau preverbal particle. Hal3ng has
stative, negative, and dependent preverbs. There does not
appear to be a slot directly parallel to the Chrau auxiliary
verbs. Main verb types in Haliang are reduplicative, close-
knit, directional, coordinate, and objective; the first

three have fairly good parallels in Chrau, the fourth I
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would consider two close-knit clauses in a single sentence,
and the fifth I considered to be separate verb phrases in
a container clause. Adjectives appear to be simple verbs,

as in Chrau.

For Khmer, Gorgoniyev (1966:78) distinguishes clearly
between verbs and adjectives, though'both can function in
the main verb slot. There appears to be a system of preverb-
al auxiliaries somewhat similar to Chrau and Halang. Maspero
(1915:329ff) indicates the occurrence of doublet construc-
tions and of verb-like auxiliaries, as well as sequences of

main verbs.

In Thd, Day (1966:64ff) describes six orders of pre-
verbals (s Chrau preverbal auxiliaries). This is in sharp
contrast with Chrau where there is only a single order of
preverbals. The Thd verbals (= Chrau main verb) may con-
sist of one or two verbs, the first of which is limited to
certain stative verbs, verbs of motion, and géx ‘acceptable'.
Day includes in the verb phrase items similar to what we
have called adverbs in Chrau and have assigned to the clause

level of structure.

Vietnamese preverbal structure is similar to Th3.
Vietnamese also nas postverbs, somewhat parallel to the pre-
verbs. Thompson (1965:217ff) distinguishes several types
of verb sequences and constructions which are difficult to

contrast with Chrau.
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For Brdu, J. Miller (1965) distinguishes very sharply
between verbs and adjectives, not even‘puttigg them in the
same general ciass. Brou has only 4 preverbs and 2 postverbs,
and the negativizers appear to function on the clause rather

than the phrase level.

PacSh verb phrase structure has several parallels with
Chrau; Rihtson (1966a) indicates a gradation that is diffi-
cult to define in terms of clear slots, whereby preverbps
blur into auxiliaries, which in turn blur into main verbs.

Pacoh also makes considerable use of doublets.

The Khmu' verb phrase structure (Smalley:18ff) appears

to be somewhat similar to Chrau.



Chapter ¢

MORPHOLOGY, DOUBLETS, AND ONOMATOPOEIA

9.1 Affixes

9.2 Reduplication

9.3 Simple onomatopoeia
9.4 Doublets

9.5 Comparisons

9.1 Affixes

Chrau has been influenced by the monosyllabic area

trend in eastern and southeastern Asia, so there is little
affixation left of what must have originally been a fuller
Mon-Khmer affix system. Vestiges of older affixes can

still be observed, but only one or two affixes still have

any freedom of occurrence (cf. Dorothy Thomas 1966x).

Ta- 'causative, resultative' (70) has a fairly wide
range of occurrence and is recognized by native speakers
as a meaningful morpheme, though there is some hesitation

about making new combinations at random.

chut ‘die! tachut 'kill!

uim ‘'bathe! ta-tim 'cause to bathe!®
pu ‘'suck! tapu ‘'suckle!

chug ‘'wear' tachug 'to dress!

rih ‘'tear! tarih 'ripped!

rung 'pour' tarung ‘'spilled!
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roh 'fall’
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taroh 'fall'

In a few cases where the root morpheme has a semi-

causative or resultative meaning there may be free varia-

tion vetween the simple and affixed forms, as in prap ~

taprap 'put away',

hec ~ tahec 'worn out!'.

Prefixes n-, pa, and pan- occur occasionally, but

their meaning is not clear, and they seem to be fossilized

rather than active affixes.

Pa~ varies to va- before

voiced consonants, and pan- varies to pang- before velars

and labiovelars.

gédn 'go across'
Jog ‘'long!

gdl ‘'piece'
Jjéng ‘'become’
hao ‘'ascend'

The infix -n-

vagadn 'crosswise'

pajog ‘how long?!

nggal, panggal ‘'in pieces!
panjéng 'create'

n'haoc 'up'

'nominalizer' does not seem to be syn—

chronically active, yet words containing it are frequently

encountered.

padt ‘'squeeze'’

fung ‘'carry!
gon ‘hunt'
khleg 'to hook'
par ‘'to fly'
voh ‘know!’

cdh ‘remember’

panat 'handful!

tanung ‘armioad!

anon ‘hunting blimd’
can'hlég 'a hook!
panar ‘wing'
vanoh 'wise!

candh ‘remainder!
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The clitic td3m 'reciprocal' (83) is phonologically
more like a de-emphasized main syllable than like a presyl-
lable; but syntactically it functions closely knit to the
verb, like the affixes; It is freely combinable with most
transitive verbs, usually producing a reciprocal clause
type (85.6). |

nhaji 'speak! tim-nhai 'talk to each other!

sai 'marry' tam-sal 'marry each other!
pim 'hit! tim-pam 'fight!

camlih 'deny! t&m-camlizh !agrgue!’

hen 'sgree! tam-hen 'agree together!
sindach 'love! tam-sindach 'love each other!

9.2 Reduplication

Chrau reduplication may be described under three main
categories: simple reduplication, altering reduplication,
and additive reduplication; Most reduplicative forms are
adverbs; The judicious use of reduplication is a mark of
an expert story teller; Reduplicative pairs are inseparable,

doublets are separable. (29.4)

1) Simple reduplication.consists of a pair of identical
words; this reduplication is obligatory; Free words may
sometimes be repeated for emphasis, but we do not treat this
as.reduplication; The examples of simple reduplication in
Chrau are about equally divided between onomatopoetic and

non-onomatopoetic cases.



blEp blZp (=bl3p mbliap)
bld bld (= bldnh mblonh)
phih phith |
ploéc plée
braq praq
chié&c chiéc
cahyac cahyac
kwac kwac
kyac kyac
kyde kyde

diip diip

hdp hdp

hiil hul

het et

keq keq
khiich khiich
khuc khuc
khuy khuy
khydng khydng
k1o kl1g

13q liq

méng méng
néq néq

phar phér
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'monkeys scratching!
'monkeys scratching!
'‘deer stamping'
'cobra striking!’
'monkeys chattering'’
'mouse squeaking'
'dog yelping!

'crow cawing'
'squirrel screeching!
'dog yelping!

'‘going up steps!
'moving quickly!
'sitting quietly!
'cool wind'

‘small'

'many fish®
'growling' 4
'sitting still, tense!
'walking stiffly’
'darkly, unclear’
'sitting still, sick!®
'looking!

'stalking!

'suddenly see!

2) Altering reduplication consists of a pair where the

second member resembles the first but has been altered in
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some way. Occasionally the first member may be a free form.
There appear to be very few predictable regularities in
these alterations, though occasionally some parallelisms
can be seen; The following examples are grouped, first those

with altered initials, then those with altered medials, then

those with altered finals.
phung lung
phong 1long
phing ling
tdng 1ldng

tong keq tong ke
deq muq deq mu

chéng ngang
chap vldp
choc mloc

chwoe rawoc

chruh ruh
camhdi rdi

dichde dipde
choec charec

sliq sirdq

mép meép

mléq mlig

‘heavy falling'
'cleared off!
'suddenly'
'falling headlong'

tcurved handle!

‘monkey leader!

‘trotting of a horse!
‘chopping a tree!
tonly!

‘smashed to bits!

'slidingly?

tamazed!

'calling a dog!
'dog yelping!

'dog barking furiously!

'look diligently!
‘dirty?
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iot n-iet 'creaking’
tacuq tacdq 'drunk!
cabd cabot 'discarded!
caprah caprong 'scattered’

klap klir

'work unnotiqed'

mbaq mban 'unskillfully?
rabah rabdp 'poor!

rabdh rabap 'poor!

a rakhwac a rawao 'erying!

a radung a rapiu

'erashing around!

ravich ravi 'pilentiful’
rawenh rawai ‘dizzy!
camvinh camving 10ld?

mvliap mvldnh 'scratching’

3) Additive reduplication consists of a pair where the

second member adds a homorganic nasal or a presyllable to

the first member.

L, or l.

The added presyllable is most often s,

(It will be remembered that r and 1 are only in
partial contrast in the presyllable (83.4).) In a few of
these the first or the second member is a free form (marked

with *).

bldp mbldp ( blép blép) 'scratching'

blonh mbldnh ( bld bld) 'scratching'

bdp mbdp 'fortunately’
chhdc nchhée 'naked'’

d%h ndih 'gongs sounding'



ddt nddt
dip ndiip
gur nggur
khek nkhek

*yoq mvdq

clip sieclp
kruq sikruq
glan siglén
v1dq siloq
wing siwing

wong siwdng

déng radéng
gloc ragloc
go rago

goh ragoh
héng rahéng
phung raphung
pong rapdng
ep ra-ep

sdt rasdt

wénh *rawénh

gu lagu
hiinh lahﬁnh
hut *lahut

nget langot
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'monkeys scratching’
‘noisy, celebrating'
'noisy!
‘curved!

'going directly’

'frantically, v;gorously'
‘frantically, vigorously'
'the walking of a deer!
'flirting'

'lost!

'lost!

"hurrying directly'

'tapping with walking stick!
'sitting still (sick)‘
'flowing movement'

'distant noise!

'sound of gongs'

'go directly!

'worm crawling'

'speaking sharply!

'winding around'

'sitting still (sick)!
'cob:a waving its head!
'cool breeze'

'plaintive singing!
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*poc lapde 'chopping a tree!

pau lapau 'chopping a tree!’
wan *lawan 'always, forever'
sic cansac 'tinkling'

lec dilec 'looking around’
1lq jildg 'be out!

156 ji1sd ‘ ‘be out!

9.3 Simple onomatopoeia

Many onomatopoetic words are reduplicated, as dis-
cussed in the preceding section. Bul some are just single
words, and others may be repeated at will two or three

times, not like a strictly reduplicative pair.

chhéng 'sound of arrow flying'
siléng 'sound of arrow flying'
peng 'object flying!

plie 'thud, hit'

poc 'sound of hitting, chopping'®
chhwop 'missed!

chhwaih plap
pau

coc

hoh hdh
hah hah
hih hih (hih)
héh héh

'sound of slipping'
tcall of the deer!
tcall of the heron!

'noise of deer'!
'noise of bear'
'whimpering'

'‘whimpering in fear!
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heh heh heh 'laughing?
hah hah hah 'laughing’

9.4 Doublets

Chrau, like several other Southeast Asian languages,
has a system of doublets which function as a single lex-
eme though grammatically independent of each other and able
to be_separated by other words. Doublets are most often
nouns, though verb doublets are not rare, and occasionally
adverb doublets are encountered. Doublets may be divided
into those with only one free member (usually the first

member) and those where both members are free.

Semibound doublets, i;e. those with only one free
member, appear to acquire the bound member from several dif-
ferent sources. For some like adu addm 'in the old days',
n'ham n'hu 'fioating leaves', gayh géng 'smashed!, the
source would appear to have been a phonological process;
For others the source might be a synonym in a different di-
alect of Chrau, as in léng khl@n 'play', se dun ‘'debt',
irdu jinau 'medicine'; these doublets were probably orig-
inally free, with one member eventually passing out of cur-
rency and only the doublet retaining its use; For others
the source might be a different language,as in dag ia 'wa-
ter', with ia borrowed from Cham only in this doublet. In
others a doublet was formed from presumably free morphemes ;

then one morpheme passed completely out of the language,
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leaving only its shadow in the doublet, as in aséh lamo
'horses' from which by comparison with other languages
we can see that lamo probably meant 'cow', but it is now
Just an empty morph, the partner for aséh 'horse'. Semi-

bound doublets include words such as:

dich n3c 'slave'

loh sat ‘poor!

aq n'hu 'bows, weapons'
blin bap 'sin'

phao candir 'guns'

sdag cavdm '£ilthy'

hoec hanh 'study, drill' (VN)
gin min 'magic!

prdn rang 'strength!

val gand ‘ecivilians'

ji cor 'painful, sick’
sot jraq 'aching!

Free doublets, i.e. those with both members free,
include a wide range of words in all stages of standardi-
zation; The linking or two words as a doublet produces a
meaning that is wider than just the combined range of mean-
ings of the two words; it takes a resultant meaning of
'items such as x and y', not just simply 'x and y'; 'In
theory any two words could be joined in this fashion, but
in practice standardized pairs tend to develop and become

fixed in the language as a permanent doublet which becomes
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independent of the vagaries of development of its_members;
Thus kiép nggan ‘pot, dish; items such as pots and dishes'
is seldom encountered as a doublet though both of its mem-
bers are frequently encountered separately, so it seems to
be little removed beyond ad hoc pairing; Trdég ntéh 'sky,
earth; the universe' is well stabilized as a common doub-
let; Nhi la 'house, leaf; house' is standardized and is
on the borderline of becoming semibound, as the meaning
'leaf! has all but disappeared from the meaning of the doub-
let; Chrau houses in Binhtuy province are.still made large-
ly from palm leaves, and this is presumably the origin of
the doublet, but elsewhere the doublet more often refers to
wood or concrete houses; These three doublets show the
range of standardization in doublets; the majority of the
free doublets, however, are like trdg ntéh, i.e; standard-

ized yet with both members still retaining their meaning.

déqg cd 'younger uncle, grandfather; clder
or respected men'

pop oh 'older sibling, younger sibling; rel-
atives'!

iér da tchicken, duck; fowls'

diéq gui 'rib, shadow; by one's side!

lang paldy 'village village; village(s)'

su ao 'blanket, shirt; clothing'’

op sa 'work, eat; make a living'

ramih rawdyh 'gaur, elephant; large animals’

Tre ram 'old field, new field; fields'

naq ndra 'kitchen fire, roasting rack; kitchen!
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piih 6m 'rotten, rotten; rotten'

piéng por 'cooked rice, gruel; food!

Doublets may occur together, or they may be separated

by a repeated word.

Anh 8p sa. I'm making a living.
Anh 3p nh sa. id.

Néh gliq u lang pally &nh. He lives in my village.
Neh gliq u lang u paliy 3nh. id.

Anh sa piéng por. I'm eating food.
Anh sa piéng sa gg;; id; |

Anh nhai lég ;gg; I tell everything.
Anh nhai 18q nhai ;gg; id.

9.5 Comparisons with other languages

In Pach (R. Watson 1966a, 1966b) reduplication and
onomatopoeia types are fairly similar to Chrau; Pacoh doub-
lets have the additional facility of being used in inter-
locking pairs of doublets, a feature not yet observed in
Chrau. Pacdh 'doublets!' may occasionally have as many as
three or four members (1966b:91-94), whereas in Chrau they
are limited to pairs; Pacdh affixes (S; Watson 1965) are
much more numerous than in Chrau; none of the affixes are
the same as Chrau, but Pacdh does have the cgusati#e, recip-

rocal, and nominalizer categories, as in Chrau.

- In Katu the affixes are quite parallel to Pacdh, hav-
ing little similarity to Chrau. (Costello 1965)
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Vietnamese has no affixes but it has complex onomato-
poeia and reduplication patterns and doublets not unlike
Chrau; (Thompson 1965:139ff, Emeneau 1951)

Bahnar has some reduplicative patterns extending over
several words, in addition to more simple reduplication and

affixation. (E. Banker 1964a,b)

Gorgoniyev describes for Khmer a complex system of
affixes, semi-affixes, reduplication within and between wurds,
and compound words; The compound words show some similarity
with Chrau doublets, but there is no indication of the mem-

bers being able to be separated by other words. (1966:46ff)

Jacob (1963) indicates for Mon an affix system consid-
erably more complex than the Chrau affix system, with quite
a few similarities with the Khmer systen.

Khmu! has an instrumental infix which appears to be
related to the Chrau nominalizer. (Smalley 1961:19)
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A sentence 1in Chrau 1s defined lexico-semantically
as an asserted (or questioned or denied) action in its sit-
uational (temporal, causal, conditioral, etc.) setting. A
sentence thus is generally characterized by_having one main
clause and may also have one or more subordinate clauses or

temporals, and may be introduced by an initial particle.

There appears to be a structurally significant para-
graph level in Chrau, though its structure is not fully
clear yet. It is tentatively defined as a structured se-
quence of actions (episode)z usually with a single topic
and a single setting and simgle vantage point and usually
a single set of actors; Quotations and pronouns of address

appear to belong to the paragraph level of structure, so
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that a direct quotation is generally an embedded paragraph.

Exclamations may possibly belong to paragraph structure too.

A discourse level is also postulated for Chrau as the

largest unit of the language in the lexico—semantic‘mode.

10.1 Initial particles

Initial particles occur very frequently in narrative
text, and a little less frequently in conversation; They
usually occur after, but sometimes before, a sentence tem-
poral (or echo clause) and before any part of a conditional

sentence.

Some of the more common initial particles are:
candg (63) t'like that, so, therefore'
candg caheg (5) 'how?’
chg (43) t'intensifier, usually negative'
chd bd (16) 'it's not true that'

A

c (105) 'but, as for!

k& (202) ‘then, after that!
ké yay (17) 'then, after that’

m3 (400?) 'but, then, and, however'
méh (36) ‘then, sc, lo and behold'
ncai (104) 'then, after that!'
nhice-dinh (3) 'surely, certainly’

nhung ma (19) 'but!

nd, ggg_gg (7) ‘therefore, so'

phai chi (5) 'it should be (but 1sn't)'
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nog (15) 'then, because it was like that!
phap (42) 'than, in turn, for a change'
te ra (15) 'so that, as a result!

thanh, thanh ra (1() 'so that, for the purpose of!'

These initial particles have been found in the follow-
ing combinations:
candq chd (1), candq ma (1), con ma (4), chd con (11), chd
ma (8), k& mdh (8), k& yay mdéh (1), ma te ra (1), ncai mdh
(1), ncai en k& yay (1), phai chi ma (1), te ra ma (1).

As may be seen by inspection of the above, there is
considerable freedom in the relative order of these parti-

cles.

Canog caheq patau nhai? How did the king speak?

Canog &nh sagqg. So I went.

Chd Znh dang glq tdq; Indeed I don't stay;

Chd bS anh nhai mvar. It's not true that I lied;
Con #nh hdm ken. But I was still small.

Chd con ma vu 1liip énh; It's not that people asked me;
K& néh siq; Then he returned;

K2 yay néh siq; Then he returned;

M3 néh siq. But he returned.

Mdh néh siq. So then he returned;

Ncai néh sig. Then he returned;
Nhue-dinh néhk sig. Surely he will return.
Nhung ma néh siq. But he_returned;

Ndq néh sig So he returned.
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N6g md néh siq. Therefore he returned.

Nog néh sig. After that then he returned.

Phai chi ai té anh. You should be looking after
me.

Phip néh siq. Then suddenly he returned.

Te ra neéh siq. So as a result he returned.

10.2 Initial echo and sentence temporals

A sentence may be introduced by a repetition of part
of a preceding sentence; This indicates a temporal se-
quence of actions "having;;;then...". The repetition is
frequently but not necessarily followed by en 'finished,
then'; This sentence type may be formulated as:

X Echo Cl; + Main Cl;
Néh siq; Sié panh ;;.
He returned; Having returned he said ;;;
Néh vit sYq. Vit siq ncai néh panh ...

He carried it home. Having carried it home, then
he said ...

Néh sa. Sa en néh huch alic.

He ate. Having eaten he drank wine;
Néh sag gian ratung. N8h saq gin ratung en ndq ndh
sag vanac ratung;

He went across the bridge. He going across the
bridge then he went halfway on the bridge.

Néh vin. Vin en ndq nim ndh 8p? ‘
She was pregnant. Being pregnant what should she do?

Vang von huch gdq. Von huch gdq en ndq, en ndq vur
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néh tachut vdn.

We shouldn't drink a lot. We drink a lot then the VCs
will kill us.

The echo clause may also be represented by chhong en
tfinished already', in which the chhong stands for the ac-

tion of the previous sentence. Or there may be simply en

nég or en to signify the completion of the previous action

and its temporal relation to the following action.
Néh sa. Chhdng en noq néh saq;
He ate; Finished then he went.
Néh sa. Sa chhdng en ndq néh sag.
He ate; Having eaten then he went;
N&h sa. En ndq néh sag.
He ate. Then he went.
Néh sa; En néh saq;

He ate. Then he went.

In the same slot as the echo clause, and having a

similar relational temporal function, may be a time phrase

followed by en ‘already'. It is not clear whether this is

also a reduced clause or is a sentence-level phrase.

Var pe n3r en néh nhai. After two or three days he spoke.

10.3  Conjunctive sentences

Clauses mgy be linked by a single conjunction between

them or by two coordinated conjunctions.
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Hay, hay 13 ‘or, perhaps' is a loan from Vietnamese,

so is rare in legends but common in daily speech; It is
used to show the discreteness of items or actions, sometimes
calling for an either/or choice, other times just setting
them off from each other; This is in contrast with simple
concatenation, which tends to lump together the items or
actions so concatenated. Hay 1a constructions with less
than a full clause may be considered elliptical forms of
a full clause;

Anh hay 13 n&h saq. I or he will go;

Anh saq hay la néh saq; I will go or he will go;

Néh sa hay la néh huch. He ate or he drank.

Vi 6i hay 1a vi mau von saq. In the morning or the eve-
ning we'll go.

Vi i von saq hay 12 vi mau von saq. id.
Vu saq vu vit al¥e, hay 1a vu g&h jén vit jén.

People go people bring wine, or people having
money bring money.

Hay 12 ji cor n#c ning kl1dq vandq, ndq nhd dh con.
Whether sick or aching at midnight or early
morning, we are dependent on our children.

A simple declarative clause may be followed by a

clause introduced by vading, mbég, or pich (86.4); the

first clause states the reason, the second the logical
negative result.

Neh con se, vadang néh saq. He was a child, how
gould he go.

Néh con se, mdqg néh saq di géh? id.
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Néh con se, pach néh saq di géh? id.

La 'is', or 12 t&t nhidn 'is that', can be used to
connect twe clauses in an explanatory sentence, the first
clause giving the observed fact and the second clause giv-
ing the explanation;

Néh 8p candq la tat nhién n&h sindach vdn.

He did like that was indeed (because) he loved us;
Anh nhai ndq 1la #nh nhai nhing.

I speak like that is I speak truly;

10.4 Conditional sentences

Conditional sentences are formed with the dependent
clause preceding the independent clause; The‘dependent
clause may be introduced by zero, niu 'if! (495, hé 'when,
whenever, if' (80), tamvac bi 'because' (1). The inde-
pendent clause may be introduced by zero, thi 'then', chi
12 ‘'that is' (22), tue 13 'that is' (10), ndg ‘'so, then®
(55); The morpheme introducers signal only slightly dif-
ferent shades of meaning; N3q thil is the only compound
introducer.

+ ( Intr.+ Dep.Cl;) %+ Intr.+ Ind.Cl.
Mai pam anh, #&nh pam mai;

If you hit me, I'll hit you;
Niu mai pam Znh, %nh pam mai.

If you hit me, I'll hit you;

N{u mai p&m 3nh thi #nh pim mai;
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If you hit me then I'l1l hit you,

Niu mai pam 3nh twe 13 #nh pam mai.

If you hit me, that means that I'11 hit you.

Niu mai pdm #nh, ndq &nh pim mai.

If you hit me, so I'll hit you.

Mai pam #nh thl 3nh pam mai.

(If) you hit me then I'11l hit you.

Hé mai pam &nh thl #nh pém mai.

Any time you hit me then I'11 hit you.

Von 8p candq, tuc 1a vu &g jdch von.

Vu

Vu

10.5

(If) we act like that, that is they will not
bully us.

cahya vdn, tue 1a vu get von.

(When) they lecture us, really they hate us;
khay chhal, tuc 13 phai chung-bi chhal.
When windy season, then must beware of wind;
nhai candq thil &q géh;

When talking like that, then not be.
(You shouldn't talk like that.)

gliq chdl loih, ndg thi ndh 1ih jriim.

He who patiently files iron, so then appears needle.
(With patient work the result will be achieved.)

h& mai sag thi an anh gut.
And when you go, let me know.

Embedding sentences

A subordinate clause, relating the subject of the

main clause to some previously mentioned action or charac-
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teristie, may be attached to the main clause by embedding.
The embedded clause precedes the main clause and has gé
(86;6) between its subject and verb; Both clauses usually
have néh 'he' as their subject; Nog 'that' often follows
the embedded clause;

Néh ¢ &g huch ndq, néh vro ca.

He who doesn't drink, he buys fish.
Vu prung; Néh c¢d prung, néh &q nhai yi.

People cast spells. Those who cast spells, they
don't tell anything.

Néh c¢d sindach #nh, n8h an piéng sa.
Those who pity me, they give (me) rice to eat.

10.6 Direction-Motivation sentences

A directional clause and a purpose clause may be
combined as a single sentence. The two clauses have the
same subject, so the subject is obligatorily deleted in the
second clause; The first clause often contains a direc-
tional verb, with or without an object, and the second
clause generally contains an action which is the purpose
or motivation for the directional movement. The two claus-
es constitute a close-knit action, and it is difficult to
declare either one the main clause. The actions of both
clauses are considered to be asserted; The clauses can be
separated by ma ‘'and, but'.

Néh hao chhd piq pai vunh;
He climbed the tree to pick gourds;
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Néh saq hao d&h si-ur néh.

He climbed up chasing his wife;
Néh hao ma winh.

He went up begging;
Néh 13t hao chhd;

He ran and climbed a tree.
Néh sIqg nhi sa piéng.

He returned home to eat.
Néh an &nh ivn #nh sai.

He will give (her) to me for me to marry.
Moq con liip con patau de con sai?

How could you ask for the princess for you

to marry?

10.7 Concatenation of sentences

Coordinate sentences, especially those describing a
sequence of actions, may be run tpgether without any con-
junetions, and may or may not be marked by an intonation
break; An intonation break, i;e; giving each sentence a
full intonation contour, makes the actions more discrete.
Combining the two sentences under one intonation_contour
ties the actions together more closely; Sentence concat-
enation is an assertion of two or more independent actions;

Anh pah, anh hwét chéq tu tiq; |
I killed it, I threw it cover there;
Anh siq nhi, &nh sa piéng;

I returned home, (then) I ate.
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PSp n&h ndq tham liing, ndh nhiip a3 1éq, pich ndq pich
héq a5 néh nhiip 1%q.

His older brother was very greedy, he took everything,
this and that he took all.

En ndq néh gliq néh nhim.

Then he sat down and cried.

10.8 Paragraph topic

A paragraph appears generally to have one main perssn
or item who is the topic of the paragraph. This person 1s
mentioned in almost every clause and more often than not is
the subject of the clause; The noun or name of the topic
may be mentioned at the beginning of the paragraph but is
seldom used again after that; instead the general pronoun
néh !'3rd person' is used, or else it is zeroed coMpletely;
Thus a zero or néh in the subject slot of a clause almost
invariably refers to the paragraph topic; When a partieci-
pant other than the paragraph topic is used in the subject

position it must be cleariy named.

This is also true sometimes, to a lesser degree, of
a total narrative if the narrative centers around a single
person; In such cases if it is previously known who is to
be the topic of the narrative, he might uever be named
throughout the whole narrative; It is not uncommon for a
narrative to start out with a referential néh without naming

the referent.
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| A new paragraph topic is often introduced in the ob-
jeet or location slot of the opening clause, then in subsef
quent clauses it shifts to usually occurring in the subject

slot.

Hom ayh du mvu ndh, ndh giiq t& un ndh. M3 hé pdp néh
nhiip gapu nd8h, tamviq saq ndq, thl ngh saq bay. N&h
8q théng hao ndsh bay pSp nh. Ma niu ngh hao ndh ndq,
thi pép ngh conh pim conh pih ndh, pn&h &g théng hao. Ma
hé pdp n&h 1u, thl néh lu. POSp ndh sag, thl ndh saq.
Pdp néh lu, néh 1lu.

Remaining only one person he, he stayed looking after
his grandmother. And when his brother took buffalo and
cart, yoked them to go, then he went along. He didn't
dare get on the cart with his brother. And if he went
up on the cart, then his brother would hit and beat him,
he didn't dare get up. And when his brother rested, then
he rested. His brother went, then he went. His brother
rested, he rested.

Néh in non-subject position usually refers to the
paragraph topic, though not invariably. It should be re-
called (86.4) that an emphasized subject (and almost all
non-topic subjects act like emphasized subjects) takes the
form Noun plus néh, sc a néh in that construction may be

non-~topic.

10.9 Direct address

Pronouns in direct address function on the utterance
level; that is, they are relevant to the utterance as a

whole (whether an utterance in quotation or an independent



156

whole utterance) rather than to particular clauses or sen-
tences of the utterance; Pronouns of address are pronouns
not forming part of a clause nucleus; they usually come
at the beginning or end of the utterance, though they may
also be added between sentences in the utterance; The
personal pronouns ai ‘'you f;' and maj ‘you m.', any of the
kinship pronouns (87.4), and personal names may fill the

direct address function in an utterance.

Vi mai sagq, mai? Where are you going, you?

Vi mai saq, Pe? Where are you going, Pe?

Vi mai sag, pdp? Where are you going, older
brother?

P6p, vi mai sagq? id.

Vi mai sag, mai pdp? id.

Pe, vi mai saq, Pe? Lith mai &p candq, Pe?

Pe, where are you going, Pe? Why are you doing like
that, Pe?

10.10 Quotations

Direct quotations, especially in animated dialogue,
may be stated directly without any introduction; More fre-
quently, direct quotations are preceded by néh panh 'he said'
or néh nhai panh ‘he spoke saying'; (cf; §5;7 quotative
clause, 11;8 quotative battery)

Yau panh... The tiger said...
Yau néh panh... id.
Yau néh nhai panh... The tiger spoke saying...

Yau néh 1lip panh... The tiger asked saying...



Yau nhai caheq panh... The tiger spoke like this,
[ ]

Yau néh nhai wdq néh panh... The tiger spoke again,
saying...

A quotation may have nhal caheq 'speak like this'
in the introduction, and may have nhal canbq 'speak like
that' in the conclusion or in a later reference to the
quotation.

Sipai néh nhai caheq panh, "Anh &q an tdq." Neh nhai
candq. Phip yau néh liip, "Lih yiéng nhai candq?"

The rabbit spoke like this saying, "I won't give

it." He spoke like that. Then the tiger asked,

"Why do you speak like that?"

Indirect quotations are generally introduced by néh

panh ‘he said', rarely by néh nhai panh 'he spoke saying'.

Néh panh may be used in citing either statements or
thoughts.

Anh panh néh &q sagqg. I said he didn't go.
Anh panh anh &q sagq. I said I wouldn't go.
Néh panh néh &q saaq. He said he wouldn't go.

Indirect quotations are generally brief summaries,
while direct quotations may contain whole paragraphs. Di-
rect quotations often contain pronouns of address (§10;9),
exclamations (310;11), and direct speech-final particles
(26.9); indirect quotations never contain pronouns of ad-
dress or exclamations, and seldom contain direct speech-~

final particles.
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10.11 Exclamations

Exclamations may perhaps be considered to function
on the paragraph level of structure, though it is not fully
clear yet; They may occur at the beginning or the end of a
paragraph. At the beginning they may precede or follow the
pronoun address slot; at the end they follow the pronoun
address; Some of the more common exclamations are:
cha ‘'surprise, wonder'
cdnh te 'Don't do it, I don't want to'
ha-ha ‘laughter!
gi ‘calling someone'!

g initial: 'calling someone’ '
final: ‘'asking for agreement, assent, or obedience'
dih ‘here now, indeed (often tinged with a note of
resignation or dislike)'

trég ntéh de 'by heaven, good heavens'

ua ‘'whoops'

uli ‘'indeed’

yoh 'Isn't that so?, OK?' (only final)

nhai panh nhai 'indeed®' (only initial, without exclam-~

atory intonation)

10.12 Paragraph types

Narrative paragraphs are most frequently introduced
by sentences containing aheg 'then', phip 'then', an echo

clause, or a temporal phrase. Phd3p usually indicates a
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shift of the topic (810.8) for the new paragraph, and aheg

frequently does too.

One structural paragraph type is the temporal contrast
paragraph; In this the first sentence states a former con-
dition, then the following sentence(s) state the present
condition. The former condition may be marked by phrases
such as hoi nég 'previcusly', en 'already', nir tdg 'the

~

other day'. The present condition is usually marked by vrég
'now'; The yrég may be repeated in successive sentences;
It may be formulated as:

Y Former Condition Sent. + Present Condition Sent;

Co anh khling clic nir tdg mai péh; Vréq anh vat siq,
anh tdm. Yré&g néh gayh cala prih. Yr&q n8h wdng su ao
snh iun.

My grandfather eagle the other day you killed; Now

I brought it home, I buried it. Now it has become a tall
bamboo. Now it has found good clothes for me.

Pram ndu saq 1linh en ddn. Vrég hdom ayh du mvu Znh
u nhi.

All five have gone in the army already. Now only I
am left at home.

Another paragraph type is the question and answer
paragraph; A sentence containing 2 gquestion particle or
question intonation is followed by one or more sentences
using affirmative particles (if any); (This is tentatively
considered a single paragraph because the main components

in it appear to be sentences.) It has the formula:
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+ Question Sent. + Answer Sent;
Vi néh saq? N&h sag siq;
Where did he go? He went home.
Tom néh sag? Néh conh vig.
Why did he go? He was sleepy.

10.13 Discourse types

The only Chrau discourse type that has been studied
is the narrative (cf.Loos 19607?). (Other discourse types
might include the hortatory monologue, the free discussion,
the didactic monologue, the complaining monologue, etec.)
Narrative discourse has the structure:

t Stage-setting Par; + Story * Closure Par.
The stage-setting paragraph is often just one senpence,
setting the background of the main character(s), and it
often has little real bearing on the story other than meet-
ing the need for a formal opening; Some examples of stage-
setting paragraphs: |

Two brothers and their grandmother. Their parents
were already dead. (Story of the eagle and the orphan.)

In the old days, hear, there was a husband and wife,
and they were very poor. They didn't have any money
at all. (Story of the magic handkerchief.)

He had six children, but his wife had already died.
Then he married a second wife. (Story of the wild pigs.)

Their mother and father were both dead, only the two
orphan children were left. A boy and his younger sister.
(Story of the mango.)

In the old days a man married a wife and they had a
child. And there were two brothers-in-law and the par-
ents-in-law. (Story of the foolish man. These details
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are completely superfluous, as the child, brothers-in-
law, and parents-in-law are never mentioned again; the
sentence serves solely the function of filling the intro-
duction slot.)

The first sentence in a narrative almost invariably
introduces the main character of the story (not like some
novels in English where the main character doesn't appear
until five pages after the story has started). In the five
examples above, the main characters are the younger brothe:,

the husband, the children, the orphan boy, and the husband,

respectively.

The closure paragraph of a narrative is usually just
a single sentence following the elimax. It usually states
either the death of the villain or the long life and happi-
ness of the hero.

So he went home and lived quietly with his wife. ({Story
of the foolish man.)

So he went home and said to his wife and children,
'I'm half dead, and from now on we don't dare go down
to the river to drink any more. Now we will have to
depend on the dew and the rain.' (Story of the rabbit
and the snail.)

Then the buffalo and the cart went trundling home.
(Story of the wild pigs.)

S0 they were able to look after their needs and were:
very rich ever after. (Story of the magic handkerchief.)
Another type of narrative closure is that of an ex~
tended recapitulation of the factors involved in the closing
scene, sometimes drawing a moral from it. This was observed

in several Chrau legends. This type of closure is mutually
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incompatible with the above-described type of closure.

10.14 Comparisons with other languages

For Khmer, Gorgoniyev distinguishes asyndetic and syn-
detic coordinate sentences, and asyndetic and syndetic sub-
ordinate complex sentences; Asyndetic subordinate sentences
usually have condition or time clauses; Syndetic subordina-
tion may have condition, cause, purpose, time, attributive,
or object clauses. He also describes cohesive sentences

(containing a pivet word) and part-clause sentences (con-

taining embedded clauses). (1966:119-124)

For Thé, Day is able to subsume all sentences under
a single formula: opener particle - introduection particle -
focus particle - prehead clauses - head clause - posthead
clauses - final particles; Posthead clauses cannot contain
a subject, though prehead and head clauses can; (1966:38-
40, 109-111)

For Vietnamese, Thompson distinguishes major sentences
(containing a head clause), minor independent sentences (ex-
clamations), and predicative fragments (elliptical respon&sx
Within the major sentences no classification of sentence
types is made, because the sentences are as varied as the

clauses that compose tuem. (1965:283-287)

For Mnong Roldm, E. Blood (1966) distinguishes declar-

ative, interrogative, vocative, and imperative sentence types,
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further cross—classified as dependent or independent. De-
pendent sentences are divided into responsive and sequential

types.



Chapter 11
CLAUSE  BATTERIES

11.1 Intransitive battery
11.2 Verbal adjective battery
11.3 Simple transitive and benefactive battery
11.4 Reciprocal battery
11.5 Container battery
11.6 Transitive possessed battery
11.7 Bitransitive battery
11.8 Quotative battery -
11.9 Illustrative paradigm
11.10 Comparisons

The batteries of Chrau verbal clauses fit into a fair-
1y neat tree whereby an n-tuple that is acceptable in a ter-
minal battery (i.e. can take all the formulas in that termi-
nal battery) is also acceptable in all the batteries that
lie in its path down the tree. Individual words or n~-tuples
may occasionally have certain forms that they can or cannot
take, but in general the above principle holds true. Short
forms lower on the tree function as ellipses of forms from
higher batteries. We may say that the sum of the batteries
into which a clause root can enter constitutes the paradigm

of that clause root.

The predicate of a clause is the most important factor
in determining the paradigm status of that clause, so with
each battery are listed a number qf verbs for which that

battery is their terminal battery, i.e., that is as far up

164
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the tree as they can go.

The slot numbers in the batteries are generally num-
bered from their position in a clause form without constants,
but without implying any priority of those forms without
constants; All the clause forms in a paradigm are consid-
ered to be derived from an abstract clause root containing
only the plot elements of that clause; In descending the

battery tree the values of the numbers remain constant.

The fillers of the slots may be simple or éomplex.

The relationships between the batteries is shown in
the following tree, with the battery labels and decade num—
eration. (Fig. 5) For a full set of examples, with English

translations, see 811.9.

11.1 Intransitive battery

The Intransitive Battery consists of:

1. /1,2 Néh 16t. Simple.
2. /2/ Lot. Zeroed 1
3. /1,8u nir du,2/ Néh du nZr du 16t. Continual

4. /1,28,2/

Néh cd 16t...

Noun phrase

5. /1,prv,2/ Néh éq 16t. Preverbal

6. /Ve,1,2/ Anh s3ng néh 16t; Causative

7; /1,2,1/ N&h 16t néh. Echo subj;

8. /2,1/ L5t néh. "

9. /pich,2,13,1/ Pich 18t 13 néh. Identification
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10. /1,4ux,2/ Néh saq 16t. Auxiliary v.
11. /mdi nir mdi,1,2/ MO1i nar mdi néh 16t. Daily

12. /V,1,di,2/ Pim néh di chut. Result
13. /V,di,2/ Pém di chut. Result

V= any transitive verb or subject plus verb

Vo= any causative verb

pPrv = preverbal particle (§8;l)

aux = auxiliary verb (88.2) -

Nos; 10 and 11 will accept n-tuples coming down the transi-
tive branch of the battery tree but not n-tuples coming down

the verbal adjective btranch.

Nos. 12 and 13 will accept only a limited number of intrane
sitive verbs like chut 'die' and will not accept n-tuples

from the transitive branch.
Nos. 7 and 8 accept only proncuns in slot 1.
No. 3 will not accept inanimate nouns in slot 1.

Intransitive verbs are defined as words which can fill
slot 2 in this battery only; They include chut 'die', chroc
'lost'!, cambet *‘missing', du 'flee', léng 'play', 1ot ‘run’',
lu 'rest', mprang 'run', mvir 'false', ndrau ‘'cackle, sing',

nhim 'weep', hoc ‘drill', pir 'fly' vong hlag 'fall', sag
'go', vig 'sleep’.

Nég 'mot want' is unusual, occurring only in forms

7 and 8.
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11.2 Verbal adjective battery

20.
21.
22.
23.
24;
25.

27.
28.
29.
30.
31;
32.
33.
3.
35.
36.
37.
38.

The verbal adjective battery consists of:

/1,2.../
/1,2,}§2§/
/1,2,trda,2,ntéh/
/1,2,2/

/1,198 &h,2/
/1,m6 yah,2.../

/3,2,1/
/1,3,2/
/1,3,3@,_2..;/
/3,g8h,1,2/
/3,2,1,1lling/
/pich n'hya,3,2/
/3,1éq a,2,1/
/1,3,18q a,2/
/3,2,1,3/
/2,1,3/
/ndi,1,2,3/
/3,2,n81,1

Raweyh miag... Noun phrase
Néh maq ling. Very

Néh maq trdg mag ntéh; Extremely
Néh mag méq; Somewhat
Néh mé yah méq; Very
Raweyh md yah méq;.; Noun phrase

Néh maq candul. Foc;possessor
Candul néh maq. Foc;organ
Candul n&h cd méq..; Noun phrase
Néh géh candul m#q. Possessed
Néh miqg candul lﬁng; Very

Pich n'hya néh maq? Question
Néh léq a maq candul. Finished
Candul néh léqg a méq; Finished.
Néh maq candul néh; Echo poss;
Miqg candul néh; "(zerced 3)
Ndi candul néh méq; Location;

Néh mdq ndéi candul. n

Nos. 20 and 25 accept only nouns (not pronouns) in slot 1.

Nos. 27-38 accept only body parts in slot 3; or if slot

1 is fiiied by an inanimate object, then the filler of slot

3 must be an integral part of that inanimate object.

Verbal adjectives are defined as words which can fill
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slot 2 of this battery. They include mdg 'big', prho 'red’,

vog 'white', sind6ch 'black', ken 'small', jong 'long’, déh

'short', camvinh ‘old', gdg ‘many', loh sat 'poor', ji cor

'sick', camlo 'stupid', la-ig 'cold', chhic 'fierce', ¥énh

'full!, also duh, kho, kiét, lavau, ngeo, n'hap, Sm, canjddg,

budn, can'hir dag, ji8q, yZh, vanhwl, mui, prih, rom, siag,

camhling, vahal, sd, gala, vy, tuc. Chich 'snap' can
take only forms 27-38, not 20-25.

11.3 Simple transitive and benefactive battery

The simple transitive and benefactive battery con-

sists of:

41.
42,
43;
a4,
45.
46.
47.
48.
49;
50.

51.

52,
23.
5,

/1,2,3/

/2,3/

/3,88,1,2/
/géh,3,1,2/
/Ve,y1,2,3/
/1,Aux,2,3/
/3,1,2/
/1,du n3r du,2,3/
/3,2/

/3,2,1,d¢/

/1,2,3,4, iun/

/351,24, dun/
/1,244, tun/
/2,4, iun/

Néh anh prdng. Simple

Anh prong. Zeroed 1

Préng cd néh anh;.. Noun phrase

G&h prong néh anh. Existence

An néh anh prorg. Causative

Néh saq anh prdng. Auxiliary v.

Prdng néh anh; Emph; ebj;

Néh du nar du anh prang; Progressive

Prong anh;.. Noun phrase

Prong anh néh de.;. Possessed

Néh anh prdng mai iun. Simple bene-
factive

Prong néh anh mai iun; Emph; obj;

Néh anh mai iun; Zeroed 3

Anh mai iun; Zeroed 1,3
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55. /2,3,4, 1w/ Anh prong mai iun. Zeroed 1
56. /2,4,iun,3/ Anh mai iun prong maq lung.

Postposed 3

V

c = any causative verb, pd subject

Aux = auxiliary verb (88.1)

Nos.49 and 50 are usually restricted to n-tuples whose

2 and 3 slots are filled by items that occur together in
a high proportion of their occurrences, such as sa piéng
'eat rice', anh prong 'carry on the back a back basket',
huch iug !'smoke tobacco';

No.56 is a conditioned variant of No.55, occurring only

when the filler of slot 3 is a long or complex noun.

Directional verbs are defined as words which can fill
slot 2 in this battery, and for which this is the terminal
battery, and for which any sentence in the battery contain-
ing a 3 can insert a preposition (§6;7) before the 3; Di-
rectional verbs include lap 'enter', liih 'go out', Jur

‘descend', hao 'rise', gigq 'remain', sig 'return'.

The verb 1luh 'go out' can also enter into the forms:
58. /2,1/ Lih jén. Inverted
59. /néh,2,1/ Néh 1luh jén. Dummy subject

Slot 1 in these forms will not accept a pronoun.
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11l.4 Reciprocal battery

The reciprocal battery consists of:

60. /1,g8m,3,tam-2/
60a. /3,2im,1,tan-2/
61. /1,tam-2,bay,3/
6la. /3,tam-2,bay,1l/
62. /1,bay,3,tam-2/
62a. /3,bay,1,tam-2/
63. /tam-2,1,bay,3/
63a. /tam-2,3,bay,l/
64. /tam-2,bay,3/
64a. /tam-2,bay,l/
65. /1,tam-2/

66. /tam-2,1/

Anh gim ndh
N&h gim &nh
Anh tam-pam
Néh tam-pam
Anh bay néh
Néh bay anh
Tam-p&m anh
Tam-pam néh
Tam-pam bay

Tam-pam bay

Von tam—-pam.

Tam~pam vdn.

tamrpam;
tam—pém;
bay néh.
bay énh;
tam—pém;
tamrpém;
bay néh.
bay énh;
néh.

anh.

Emph. verb
11

Zeroed 1

Zeroed 3

plural subj.

n

Nos.565 and 66 usually accept only plural items in slot 1,

though occasionally a single item is fournd in slot 1 when

the verb implies the participation of others.

Canjoi néh tam-sai.

Canjoi he married.

This battery accepts as fillers of slots 1 and 3

only items which have no cooccurrence restrictions against

servirng as either subject or object of the item filling

slot 2.
(Cf.85.6.)

This is not a terminal battery for any n-tuple.
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11.5 Container battery

The container battery consists of:

70. /1,2,3,4,5/ Anh sing néh pdh chhd;.Simple
71. /1,2,3,4/ Anh s3ing néh pah. Zeroed 5
72. /2,345 Sing n¥h pih chhd.  Zeroed 1
73. /5,1,2,3,4/ Chhd &nh sang neh pah. Emph; obj.
%, /5,ma,1,2,3,4/ Chhd ma %nh sing néh pahQ;;
Noun phrase
75. /2,3,4/ S&ng néh pih. Zeroed 1,5
76. /3,4,5,1,2/ Néh pah chhd, &nh guwt. Indirect
statement

No.76 is restricted to a few verbs like gut 'know', chang
'hear', siy 'see', cdnh 'want', and panh 'say', which

can introduce an indirect statement.

Container verbs are defined as words which can fill
slot 2 in this (terminal) battery. They include sing
'send', gut 'know’', phiing 'fear', 8p 'make, cause', an

'permit', chdng 'hear', winh 'request', siy ‘'see!, cg

'want', iao ‘'invite', pin 'advise', clp 'wait for', chég

'permit', panh 'say', mdi 'invite', nhd 'because of'.

11.6 Transitive pcssescsed battery

The transitive possessed battery consists of:
80. /1,2,3,4/ Anh 36 nhi n¥h. Simple
81; /%52,3,1/ Néh jo nhi énh; "
82. /1,tam-2,3/ Von tam-jd nhi; Reciproecal
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83. /1,gdm,4,tam-2,3/ Anh gdm n&h tam-jo nhi. Reciprocal
84, /4,ghm,1,tam-2,3/ N&h gim #nh tam-jd nhi. "

No.82 requires a plural subject in slot 1.

Transitive verbs are defined as words which can fill
slot 2 in this battery, words for which this is the ter-
minal battery; They include jd 'watch', anh tcarry', budn
'sad', c3l ‘'chop', cah 'remember', cap ‘bite', chit 'cut’',
camlZh 'deny', déh 'give birth', dip 'hit', dénh 'pick up',
d3p 'dam', 3oh 'remove', gé 'betroth', gaih 'become', gdnh
'carry with a pole', g8l ‘exchange’, hai ‘harm', huch 'drink!,
ih 'dry out', jan 'live with', j3ng 'cook', Jjéng 'become’,
khoai 'dig', khun 'steal', mdn 'hire', mdq 'visit', muyh
‘eut down', ming ‘glad', pham 'borrow', nhiip 'take', njun
'escort', dp 'do', p&h 'strike', pZnh 'shoot', pang 'close!',
pdm ‘hit', pha 'destroy', sa 'eat'.

11.7 Bitransitive battery

The bitransitive battery consists of:

90. /3,1,2,4/ Pih #nh an n&h. Emph. obj.
91. /1,2,4,3/ Arh an n&h pih. Simple

92. /3,1, iun/ ;.;pih &nh iun; Sequential
93. /1,2,4/ Anh an néh; Zeroed 3,iun

No.91 generally occurs only at the beginning of an enumer-
ation of items.

No.92 is restricted to non-initial position in an enumeratim.
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Bitransitive verbs are defined as words which can fill
slot 2 in this (terminal) battery; This class has only two
members - an ‘'give', ddp 'hand over'; The normal form for

a bitransitive sentence is No.5l.

11.8 Quotative battery

The Quotative Battery consists of:

100. /1,2,n8h, panh,Sent/ Patau nhai néh panh...
101. /1,2,panh,Sent/ Patau nhai panh..;
102; /1,panh,Sent/ Patau panh;;;

103. /1,2,Sent/ Patau nhai...

104. /1,2,caheq,néh,panh,Sent/ Patau nhai caheq néh panh...

105. /2,8ent/ Panh... Zeroed 1
106. /néh panh,Sent/ Néh panh...

Sent. = any sentence

The forms in this battery are practically interchangeable,
the only major restriction being that NQ.IOS generally re-

quires a stated subject in the preceding sentence.

Quotative verbs are defined as words which can fill
slot 2 in this (terminal) battery. They include nphai

'speak', lip 'ask', 3h ‘answer', cuél ‘'call', chih ‘'scold’.

Al]l batteries on the transitive side of the tree can

be multiplied by preposing M6i nir méi... to all formulas.
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11.9 Tllustrative paradigm

The following set takes a sample n-tuple from the Bi-
transitive battery and follows it down the tree. Batteries

not in the path of that n-tuple are illustrated afterwards.

We may say this is the full paradigm on the root |
[an-action, ydn-actor, pih-object, ndh-recipient]; followed
by partial paradigms on the roots [ti-subject, Jong—~attri-
bute, néh-possessor], [liih-action, jén-subject], [Znh-
primary actor, gut-primary action, gégrsecondary actor, pih-
secondary action, chhd-goal], and [patau-actor, nhai-action,
panh-coordinate action];

90; Pih von an néh. A knife we gave him.
91; Von an néh pih. We gave him a knife.
92; Pih von iUn; A knife we gave;

93. Von an néh; We gave him;

80. Von an pih nédh. We gave away his knife.
81; Néh an pih von. He gave away our kpife;
82; Von tam-an pih; We exchanged knives.

83. Von gim ndh tam-an pih. We and he exchanged knives.

84. N8h gdm von tam-an pth. He and we exchanged kmives.

60. Von gém néh tam-an. We and he exchanged.
60a. N&h gim von tam-an. He and we exchanged.
61. Von tam-an bay ngh. We exchanged with him.

6la. Néh tam-an bay von. He exchanged with us.



62. Von bay néh tam—an;
62a. Néh bay von tam—an;
63. Tam-an vén bay néh.
63a. Tam-an néh bay von.
64; Tam-an bay néh.

64a; Taman bay vdn.

65. Von tamean;

66. Tam-an vdn.

41, Von an pih.
42. An pih.
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We and he exchanged;
He and we exchanged.
Exchanged we and he;
Exchanged he and we.
Exchanged with him;
Exchanged with us.
We exchanged;

Let's exchange.

We gave a knife.

Gave a knife.

43. Pih ¢d vin an... The knife we gave...

44, Géh pih von an. There is a knife we gave.
45, An von an pih. Allow us to give a knife.
46. Vor saq an pih.

47, PY¥h von an.

We're going to give a knife.
A knife we gave.

48, Von du nar du an pih. We give more knives all the

time.
*49,*50; plh an is not a suitable pair
51; Von an pIh néh iun. We gave him a knife;
52; PYh von an néh iun; A knife we gave him;

53. Von an néh iun. We gave it to him.

54, An néh iun. Give it to him.

55. An p¥h néh iun. Give the knife to him.

56. Von an néh pYh vra &3. We gave him knives, etec.

1. Vdn an. We gave.

2. An. : Give.
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3. Von du nar du an. We give more all the time.
4; Von ¢d an;;. We who gave;..

5; Von éq an; "We don't give.

6. Vu sang von an. They told us to give;

7; Von an vdn; Let's give;

8. An vdn. Let's give;

9; Pich an 1a vdn; The one who gives is us.
10; Vdn sag an; We're going to give.

11. M6i nar mbéi von an; Every day we give;

*12, *13 do not accept n;tuples from the transitive branch

of the tree.

Other batteries:
20. Ti jong... A long arm...
21. Ti jong ling. The arm is very long.

22. Ti jong trdq jong ntéh. The arm is extremely long.

23. Ti jong Jjong. The arm is somewhat long.
24, Ti md yah jong. The arm is very long.

25. Ti mé yah jong..; A very long arm;;;

27; Néh jong ti; He is long armed.

28, Ti néh jong; His arms are 1ong;

29; Ti néh cd jong..; His long arms...

304 Ti jong. The arms are 1ong;

31. Ti ¢d jong.;. The long arms...

32. Néh geh ti jong; He has long arms;

33. Néh jong ti lﬁng; He is very long armed;

34. Pich n'hya néh jong? What is he long?



35.
36.
37+
38.
39.
4.0.

58.
5.

70.
71.
72;
73.
7.

76.

100;
lOl;
102;
103.
104.

105.
106.
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Néh léq a jong ti. He is no longer long armed.

Ti néh 18q a jong; His arms are no longer long.

Néh jong ti néh; He is long armed.

Jong ti néh; Long armed is he.

Ndi ti néh jong. In his arms he is long.

Néh jong nodi ti; He is long in his arms.

Lih jén; Appeared money;

Néh 1luh jén. Money appeared.

Anh gut néh pah chhd. I xnow he chops wood.

Anh gut néh péh; I know he chops.

Gut néh pah chhg. Know he chops wqod;

Chhd anh gut néh pah. Wood I know he chops;

Chhd ma #nh gut néh pah The wood which I know he
chops...

Gut néh péh; Know he chops.

Néh pdh chhd, anh gut. He chops wood, I know.

Patan nhai néh panh... The king spoke, he said...

Patau nhai panh... The king spoke saying...
Patau panh... The king said...
Patau nhai... The king said...

Patau nhai caheq néh panh... The king spoke like
this, he said...

Panh... Said...
Néh panh... He said...
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M6i n&r mdéi neh panh... Every day he said...

M6i nir mdi Znh gut ndh pdh chhd. Every day I know he
chops wood.

M61 n3r méi anh an néh pih. Every day I give him a knife.
M6i nir méi #nh jo nhi ndh. Every day I watch his house.

M6i nir mdi anh gém néh tam-pam. Every day we fight.

MSi nir mdi liih jén. Every day money appeared.
M6i nir mdi néh anh prdng. Every day he carries a basket.
M6i nar mdi néh 15t. Every day he runs.

11.10 Comparisons

The only nearby language for which clause batteries
have been published is Bahnar (J;Banker 1964). The Bah-
nar batteries are presented individudlly, but it looks as
though at least a partial tree structure could be construc-
ted; Affixation potential presents the main difference
between Bahnar batteries; affixation is almost non-existent
in Chrau, so the Chrau batteries rely mainly on differences

in constants.

The six major Bahnar batteries are the Potential
Passive, Intransitive Causative, Transitive Causative,
Intransitive Noncausative, Transitive Noncausative, and
Minimal Noncausative; There is little correlation between
Crrau and Bahnar major batteries other than the general

transitive/intransitive distinetion.

The three minor Bahnar batteries are the Jei ('win'),
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Equative, and Locative batteries. Chrau has parallels to

the Equative battery but not to the others.



Chapter 12

STYLES AND DIALECTS

Three main styles have been observed in Chrau: clas-

12.1 Major styles

12.2 Medial rhyming

12.3 Dialectal phonology
12.4 Dialectal lexicon
12.1 Major styles

sical

style, formal style. and colloguial style.

v

The classical style is used in reciting folklore,

in chanting, or in other highly cultural Chrau settings.

It is

marked by the near-absence of Vietnamese loans,

though contairing a good many Cham loans, and by the skil-

ful use of reduplicative and onomatopoetic adverbs (89.2,3)

and final particles (86.8). The adverbs add vivid imagery

to the action, and the final particles help to convey moods.

The use of noun and verb doublets adds a sense of dignity

and deliberateness (89.4). Continued use of doublets is

often

style

accempanied by or leading into a singsong chanting

of recitation. Some of the memorized formulas in the

stories and chants contain words which have now passed out

of active use in the language and are considered esoteric

words whose meaning is not known to ordinary mortals.
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There are degrees of classical style ranging from
the highly formalized memorized chants, to less formal
legends, to folktales approaching colloquial style.

The formal, or careful, style is used when preci-
sion is desired; It drastically reduces the use of final
particles because the mood of the speaker becomes irrele-
vant. It makes less use of ellipsis, more frequent use of
noun subjects, and heavy use of clause connectors (§10.1-
4), in order to eliminate ambiguities. Formal style also
tends to use less direct quotation, and what direct quota-
tion there is is always carefully introduced (§10;10);
Writing in Chrau tends toward a formal style because writ-
ing is neither traditional culture nor intimate conver-

sation.

Collogquial style is used in ordinary conversational
situations; It is marked by short sentences, frequent el-
lipsis, and heavy use of final particles; It makes little
use of reduplication or doublets, but onomatopoetic animal
cries are not infrequent; It makes free use of direct
quotation, often without quotation introducers (§10;10);
It makes free use of intonation (24.5) tc signal meaning,
and it borrows freely and heavily from Vietnamese vocabu-
lary, sometimes retaining the Vietnamese tones and some-

times dropping them.

Many of the sentence and clause connectors are bor-
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rowed from Vietnamese (810.1-4), so it is not surprising
that they are rare in classical style, though frequent in

formal style.

12.2 Medial rhyming

In classical style occasionally quadruplets or sex-
tuplets occur in which the middle pair of words is
rhymed; I am indebted to Cooper's observation of it
in Haldng (Cooper 1967) for alerting me to its occurrence
in Chrau; The majority of these seem to be stylized, and
possibly proverbial.

B

chi vu gopnu war ‘gong set puffaio corral' - a set of

A, =AY

gongs and a corral-ful of buffaloes, i.e. the symbols of
prosperity.

An sung rung por ‘'give feast pour porridge' - hold a

funeral celebration.

chih sun liih, 4h sun tayh ‘'speak not out, blow not loud!
- when he speaks nothing comes out, when he blows a flute

there is no sound, i.e. incompetent, unsuccessful.

oh mon con sinau 'yngr. sibling nephew child grandehild’

younger relatives and village mates. This phrase is

cften used in more colloguial speech.

panh prog log hoa 'shoot squirrels ?? monkeys' - go hunting.

The meaning of the third word was unknown to my informant,
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though he knew and used the formula.

chéch chhe sdh, randgh chhe prong 'snapped strap large-bas-

ket, ?? strap medium-basket' -~ the straps on his back basket

snapped.

Somewhat more complex is the following word play from a leg-
end. The monkeys asked the man what his fishing rod was

made out of; The answer should have bheen tiéng_d&g 'monkey
tails', but in order to disguise this unpleasant bit of in-

formation he said tdg candag tag candiéng, which he obtained

by

1) switching the vowel and final consonants of the first
and last words (t6q digng)

2) adding medial rayme words (nonsense) (dag tag)

3) adding a cgn- presyllable to the first and third words

(candag, candiéng)

12.3 Dialectal phonology

Xuinlde Chrau phonology is fairly standard for most
of the Chrau area, the most serious deviations being found

around Tactrung.

The contrast between /chh/ and /s/ is lost in Voaat,
Tuctrung, and several other places, but is present in Binh-
tuy and Giaray; It is also possible that some dialects
may split /s/ into two phonemes /s,x/, though this is not

yet sure.
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Initial r is frequently g in Tdctrung, and initial g
is frequently g; Tactrung also adds a preglottalized 'Jj to
its phoneme 1nventory; ('] is absent from the phoneme inven-
tory of many Mon-Khmer languages that have ‘b and 'd.) Tac-
trung frequently adds an h to prenasalized stops, as in
hndu ‘'person', hndeh ‘vehicle', hmva 'year'; (Iuong 1959,
1960)

The voiced stops vary from full stops to affricated
stops, to voiced fricatives. In many areas this is simply
a matter of idiolects or of free variation, but in the Tho-
wic area they are consistently affricates; Elsewhere a

lenis stop pronunciation is most common.

The presyllables show some variation from area to area.
Xuinldc shows a tendency toward dissimilation of consonants,
while Blnhtuy permits similar consonants in presyllable and
main positions. Binhtuy pave 'goat', cacdt 'cold'; ZXuinlde
dave, tacit (cf. Cham pabaiy, Khmer gggg);

Tactrung also shows a tendency toward ca- and la-
presyllables. XL sinog, TT canog ‘'body hair', XL lapdng,
TT capdng 'door', XL dapa, TT lapa ‘turtle’, XL damo, IT

lamo 'deny', XL viin, TT laviin 'pregnant’'.

The vowels of Tuctrung have some phonetic differences
frcm central Chrau; /o/ (XL [5]) is raised to [ol, and /&/
(XL [0]) is raised to [o@]. And XL ay generally corresponds
to TT &y. /1/ in the IT dialect tends to be more fronted
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than XL.

The final consonants are fairly stable throughout the
Chrau area except, again, in Tﬁqtrﬁng. Final /1/ and /z/

have both merged with /y/. XL var TT vai 'two', XL gdl TT

g8y 'exchange', XL toér TT t8i 'ear'.

In Rungla and Giarai 4yh is merged with £h. XL rawiyh

‘elephant', ndéh 'vehicle', RL rawéh, ndéh.

Tactrung, Vodat, and some speakers in Rungla regular-
ly have n? for Xuanldc nd. XL candal VD can?al 'middle’,

XL sindach IT sin%ach 'love', XL sinddch TT sin?dch ‘'black’.

Binhtuy phonemics has neutralization between final
/1/ and /r/ and between some of the vowels in certain envir-

onments (for details see Thomas 1962a).

Other dialects have different intonation patterns,

but there has been no chance to analyze them.
12.4 Dialectal lexicon

The bulk of Chrau vocabulary is understood over most
of the Chrau area, though each area has a few words of its
own. The word for 'play' is v8t in Rungla, léng in Xudnlge,
and khldn in Tictrung. Tdctrung, however, has the largest
number of peculiar words, so that other native speakers of
Chrau consider Tﬁctrung to have a unigue dialect; The word

that seems to be considered the most distinctive mark of
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& Tuctrung speaker is their use of hin 'to go' rather than
saa; also prominently mentioned is their use of Inh for &nh

III.

Other vocabulary differences appear to be the result
of borrowings; All areas have had about equal Vietnamese
influence, but the Binhtuy area has had more Cham and Rdglal
(Malayo-Polynesian) influence, while Tuctrung may possibly
have more Cambodian influence; Words from other languages
such as Chinese or Indo-Aryan have almost all been mediated

through Vietnamese or Chame



CLAUSE

Clause temporals
vréq 86.1
nar hegq

vi mau

davog

etc.

Initial adverbials

phus 86.2
phur

phéng

pruh

prut
phing-ling
phung-lung
pheng-leng
gur-nggur
chruh
chruh-ruh
kruih
glut
vadih

Initial modals
aheq 86.3
bs

chéq

d3ng gal

luh

moq

mgn

” v
&4 CRAAL

pach

tdm, atdm
vang
nhang, yang
vi

vacdnh
vadang
vagoq

vaju

Presubject focus
daci 26.4

APPENDIX

Movable particles
ayh

Adverbs 86.6
a)ar

bdy, bay ba

chhong

chhudi

diet

han

1&q

loch

maq

mcéh

ndét

ngan ngan

nhang

qua

thang

uiy

vaq vay
b)du...
¢)géh

ndi

Prepositions-
a 86.7
bay

sting

tat
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86.5

Summary of Minor Classes

tu
tu
u

Final particles
am §6.8
canog

chg

NOUN PHRASE
Numerals §7.1
A e
muoi, du

var, etec.

vanac

g€oq, Vvagoq

di muoi, ete.

Classifiers 87.2
a)lam

bo

bon

bur

cip
. mvu

necong

pang, etc.



b)lich

long

thu

sinldg
c¢)bua

gong

1i

mag
thung, etec.

Demonstratives
heq 87.4
noq

VERB PHRASE

Preverbal Particles
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SENTENCE

Initial particles
canog 8§10.1
candq caheq

chd, chd bd

con

kg, k& yay

ma

moh

neai

nhuc-dInh

nhning ma

mé, nog mo

phai chi

no

phap

te ra .

thanh, thanh ra

€0 88.1 GConjunctions 8§10.3
cdnh hay, hay la
eq la, la tdt nhién
hom moq
Jo, Jdq péach
khoi vadang
1léq :
me Conditionals 210.4
nddh, ndzh chi la
phai hé
say niu
sun nogq
tdq tamvac bi
un thi
' tue la
Auxiliary verbs
sag .2 Embedding Marker
giq cd §10.5
them
ivn PARAGRAPH
géh

Intentional verbs

cdnh §38.3
théng

Paragraph topie
neh 10.8

Quotation markers

neh panh §10.10
néh nhai panh
nhai caheéqg

nhai candq

Exclamations
cha §10.11
cdnh te

ha-ha

chang

gi

e}

éih

troq ntéh de
ua

ui

yoh

nhai panh nhai

Paragraph introducers
aheq 810.12
phap




